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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I), 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series, 

Î. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the CharteT. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration undeT Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex offioio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné S mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Reoueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (15, mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
I la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires & effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et â l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative â cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in ordeT to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
th« Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international, qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
de» accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un tTaité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjl cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas* 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie â un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories : 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa resolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur 1'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à.être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à 11 article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PART I PARTIE 1 
TREATIES AND IIITERBATIOIAL AGREEtlEBTS TRAITES ET ACCORDS IBTBRBATIOBAOI 

REGISTBBED DOBING TUE BOBTH OP FEBRUARY 1982 ENREGISTRES PBMDAST LB HOIS DE FEVKIER 1982 

Mos. 20722 to 20792 Bos 20722 ft 20792 

Bo* 20722. PRANCE ABD SPAIB: 
convention regarding adjoining national control offices and 
on-board controls (vith final protocol and exchange of 
letters). Signed at Hadrid on 7 July 1965 

Case into force on 24 February 1966 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Paris, in 
accordance with article 28 (2) . 
Authentic texts* French and Spanisn. 
Registered by France on 1 February 1962, (Bote: Also see 
sane number in annex A.) 

Bo 20722. FRABCE ST ESPAGBE : 
Convention relative anx bureaux ft contrôles nationaux 

juxtaposés et aux contrôles en cours de route (avec 
protocole final et échange de lettres). Signée ft Hadrid le 
7 juillet 1965 
Entrée en vigueur le 24 février 1966 par l'échange des 

instruments de ratification, effectué ft Paris, conformément & 
l*article 28, paragraphe 2. 
Textes authentiques : français et espagnol. 
Enregistré par la France le 1er février 1982. (Bote : Voir 

aussi même numéro en annexe A.) 

Bo. 20723. UBITED BATIOBS (01ITÉD BATIOBS CHILDREN'S FOBD) 
ABD LAO PEOPLE'S DEBOCRATIC REPOBLIC: 

Basic Agreement concerning the activities of the United 
Bâtions Children's Fand in Laos. Signed at Vientiane on 13 
February 1981 
Cane into force on 13 February 1981 by signature, in 

accordance with article VIII (1) . 
Authentic texts; Preach apd J^aotian. 
Pïgjsfrerefl ex officio on 1 Pebraarv 1982. 

BO 20723. 0RGABISATI01 DES BATIOBS UBIES (PÛBDS DISS BAXIOMS 
0HIES POOR L'EBFABCE) ET BEP0BLIQ0B DEfiOCRATlUOB POPULAIRE 
LAO : 

Accord de base relatif aux activités du Fonds des Bâtions 
Onies pour l'enfanoe au Laos* Signé ft Vientiane le 13 
février 1981 
Entré en vigueur le 13 février 1981 par la signature, 

conformément t l'article VIII, paragraphe 1. 

TTlftf? authentique^ ; fy^cais ef 
fiBregmpé j'Pttlye je 1«ff rtvrtep 19?2r 

Bo. 20724. PBITEÛ BATIOBS (OBITED BATIOBS CAPITAL 
DEVELÛPBENT FOBD) ABD BAL A U : 

Basic Agreement concerning assistance from the Onited Bâtions 
Capital Developnent Fund to the Government of Balavi. 
Signed at Lilongwe on 2 February 1982 
Came into force on 2 February 1982 by signature, in 

accordance with article VIII (1) . 
Authentic text; KngJjRh, 
peg^teçefl ex officio on 2 February 1982. 
-» See article VII for the provisions relating to the 
appointment o£ arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 20724. ORGABISATIOB DES BATIOBS UBISS (FOBDS 
D'EQUIPEMENT DES BATIOBS ONIES) ET BALABI : 

Accord de base relatif ft une assistance du Fonds d'équipement 
des Bâtions Dnies au Gouvernement aalawien. Signé ft 
Lilongwe le 2 février 1982 
Entré en vigueur le 2 février 1982 par la signature, 

conformément ft l'article VIII, paragraphe 1. 
Texte authentique ; flmlfiff, 
Enregistré d«office le 2 février 1982. 
-» Voir article VII pour les dispositions relatives ft la 

désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 20725. UBITED BATIOBS (DBITBD BATIOBS CAPITAL 
DEVELOPSEBT FOBD) ABD UGANDA: 

Basic Agreement concerning assistance from the Onited Bâtions 
Capital Development Fond to the Government of Uganda. 
Signed at Kampala on 5 February 1982 •• 
Came into force on 5 FfibrflAlj 1982 bf fii^Bfttnrfi, in 

accordance vith article viii <1) . 
authentic text: English. 
Registered ex officio on 5 February 1982. 
see article v u (2) ±or the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

•o 20725. ORGANISATION DBS «1TIOHS 0BIBS (FOIDS 
D'EQIIIPEHERT DES BATIOBS DUES) EI OOGAIDA : 

Accord de base relatif ft one assistance du Fonds d'équipement 
des Mations Onies aa GoaTemeient ougandais. Signé & 
Kampala le 5 février 1982 
Bntré en viguenr le 5 février 1982 par la signature* 

conformèrent ft 1'article Till, paragraphe 1. 
Texte authentigue ; anglais. 
Bnregistré d'office le 5 février 1982. 
•• Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 

relatives ft la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

Mo. 20726. DHITKD UflGDOH OF GREAT BRITAIS 1H1> BORIHBRlt 
IBEL1ND AND SUEDES: 

* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion «ith respect to taxes on 
estates of deceased persons and inheritances and on gifts. 
Signed at Stockholm on 8 October 1980 
Came into force on 19 Jane 1981, i.e., 30 days following 

the date of the exchange of the instruments of ratification, 
Hhich took place at London on 19 Ha; 1981, in accordance vith 
article 17 (2) . 
Authentic texts: English and Smedish. 
Registered bT the onited Kingdom of Great Britain and 
northern Ireland on 9 February 1982. 

lo 20726. ROtAOBB-OBX DE GBANDB—BBETAGRK EI D'IBLARDB DO 
ROBD ET S0BDE : 

• Convention tendant S éviter la double imposition et & 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'iapffts sur les 
successions et sur les donations. Signée ft Stockholm 
le 8 octobre 1980 
Entrée en vigueur le 19 juin 1981, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruments de ratification, gui a eu 
lieu I Londres le 19 mai 1981, conformément t l'article 17, 
paragraphe 2. 
Textes authentioues : anglais et suédois. 
Enregistrée par le Bovaume-Bni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Bord le 9 février 1982. 



Bo. 20727. OlilTSD KIBGDÛH OF GREAT BBITAIB ABD BOBTHEBB 
HEiiio m e jipii: 

Agreeaent for the exchange of postal payaent orders. Signed 
at Tokyo on 13 February 1961 
Cane into force on 1 October 1981, the date agreed upon by 

the Contracting Parties in an exchange of notes, in 
accordance with article 11 (1). 
"thantic torts: English and Japanese. 
•Bolstered by the Iftjtfd Figudom of Great Britain and 
Borthern Ireland on 9 February 1982. 

Bo 20727. ROTAOBE-UHI DE GBABDB-BBETAGBE EI D'lfiLABDE OU 
•OKD ET JAPOR t 

Accord relatif ft l'échange de mandats-poste. signé S Tokyo 
le 13 février 1981 
Entré en vigueur le 1er octobre 1981, date convenue par les 

Parties contractantes dans un échange de notes, conformément 
A l'article 11, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; anglais et naponais. 
Enregistré par le Bovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 9 février 1982. 

•O. 20728. OBITBD KIIGDOH OF GBEAT BBITAIB AID iOBTHEBB 
IBELABD AID VAB0AT0: 

Inchangé of.notes constituting an agreement concerning 
officers designated by the Government of the United Kingdom 
In the service of the Government of the Bepublic of 
Vanuatu. Port Vila, 19 February and 16 Barch 1981 
Came into force on 16 March 1981, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic tei^ English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 
i W t H » Iltlwi ffP ? fqt>tBWT 

Bo 20728. BOIAUBE-OBI SE GBABDB-BBETAGBE EI D'IBLABDIS DO 
I0BD ET VABOATU : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux agents 
affectés auprès du Gouvernement de la Bépublique de Vanuatu 
par le Gouvernenent du Royaume-Uni. Port-Vila, 19 février 
et 16 Bars 1981 
Entré en vigueur le 16 nars 1981, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
; ftBqlHSr 

Enregistré par le Bovaume-gni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 9 février 1982. 

lo. 20729. OBITBD KIIGDOH OP GBEAT BBITA1I AID BOBTHEBB 
IBELAID AID SEYCHELLES: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
officers designated by the Government of the Onited Kingdom 
in the service of the Government of the Seychelles («ith 
annex) . Victoria, 31 Barch 1981 
Cane into force on 1 April 1981, in accordance vith 

article 3. 
Authentic texts BMUffll. 
«agistered by the Onited Kingdom of Great Britain and 
•orthern Ireland on 9 February 1982. 

Bo 20729. BOÏAOHE—OBI DE GBABDB-BBBTAGBB ET D'IBLABDE DO 
BORD ET SEYCHELLES : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux agents 
affectés auprès du Gouvernenent des Seychelles par le 
Gouvernement du Boyaume-Oni (avec annexe). Victoria, 31 
nars 1981 
Entré en vigueur le 1er avril 1981, conformément A 

l'article 3. 
texte ^ ̂ nolais» 
Enregistré par le Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
d» te ? ttfTiw 198? T 

•O. 20730. OBITBD KIIGDOH OF GBEAT BBITAIB AID BOBTHEBB 
IBBLABS AID SEYCHELLES: 

Bxchamge of notes constituting an agreement concerning 
officers designated by the Government of the Onited Kingdon 
i n the sec vice of specified organisations or Institutions 
of the Seychelles (vith annexes) . Victoria, 31 larch 1981 
C m into force on 1 April 1981, in accordance «ith 

article 3. 

*B*h«»ttc U t t t ; glMliBltr 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 
»9rttw« 9i» ? rtteim i?«r 

Bo 20730. BOÏAUËB-DBI DB GBABBE-BBETAGBK ET D'IBLABDE DU 
•OBD EC SEYCHELLES : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement du Royauae-Oni 
auprès de certaines organisations ou institutions aux 
Seychelles (avec annexes) • Victoria, 31 nars 1981 
Entré en vigueur le 1er avril 1981, conformément t 

l'article 3. 
Texte authentique ; agitai?. 
Enregistré par le 8ovaame-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
<m fort 19 9 Sintet 1992 f 

•o. 20731. OBITBD KIHGDOH OF GBEAT BBITAIB ABD BOBTHEBB 
IBELABD AID POLAIDS 

Agreement on certain commercial debts (vith schedules) • 
Signed at Barsam on 2 July 1981 
Came into force on 2 July 1981 by signature, in accordant» 

•ith article 10. 

Wlti Registered by the Onited Kingdom of Great Britain and 
«orthern Ireland on 9 February 1962. 

Bo 20731. BOIAOHE-OBI DE GBAIDE-BBETAGBB ET D'IBLABDE DU 
BOBS ET POLOGBE : 

Accord relatif i certaines dettes commerciales (avec 
annexes). signé S ïarsovie le 2 juillet 1981 
Bntré en vigueur le 2 juillet 1981 par la signature, 

confornément S l'article 10. 
Texte authentigue i anglais. 
Enregistré par le Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 9 février 1982. 

•o. 20732. OBITBD KIHGDOH OF GBEAT BBITAIB ABD BOBTHEBB 
IBBLAID AID SBITZBBLAID: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
safeguards and assurances relating to a transfer of nuclear 
material from the Onited Kingdon to Switzerland. Bern, 13 
and IS July 1981 
Caae into force on IS July 1981, the date of the note in 

reply, in accordant» with the provisions of the said notes. 
Authentic texts IjlffjjFhi 
Beulstered l»v the llnitad Kingdom of Great Britain and 
•orthern Ireland on 9 February 1982. 

lo 20732. BOIA0HE-0BI DE GBABDE—BBETAGBE ET D'IBLAIDE DU 
BOBS BT S01SSB : 

Echange de notes constituant un accord concernant les 
garanties et assurances relatives au transfert de matériel 
nucléaire du Boyaune-Oni S la Suisse. Berne, 13 et IS 
juillet 1981 
Entré en vigueur le IS juillet 1981, date de la note de 

réponse, confornément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue ; anglais. 
Bnreoistré par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
dn Bord le 9 février 1982. 
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HO. 20733. OBITBD IIBGDOH OP GBEAT BBITAIB AMD HOBTHEBi 
IB EL ABD AND ZlHBABHE: 

Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with annex)• signed at London on 
19 August 1961 
Case into force on 19 August 1981 by signature, in 

accordance with article 18. 
Authentic Pm7îffh« 
Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 
Borthern Ireland on 9 February 1982, 

lo 20733. BOXAQBE—Oil DE GB ABD B-BB BT AS SE BT D'IBLABDE DO 
BORD ET ZIBBABIE : 

Accord relatif aux transports aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec annexe). Signé A Londres le 19 
aoftt 1981 
Entré en vigueur le 19 aoQt 1981 par la signature» 

conformément 2 l*article 18. 
teite, fvH^tique g PBll^ffi 
Siitgqigtrt pat is flpTftBffe-m te GreBflg-prmw g* 0'triant 
dtt ygyd je » i W t 

Mo. 20734. OBITBD BATIONS (UBITBD BATIOBS BEVOLVIBG FOBD 
FOB BATOBAL BBSOOBCES BXPLOBATIOB) ABD BALI: 

Project Agreement—S a tarai Resources Exploration Project, 
(with annexes) . Signed at Bamako on 12 October 1981 •» 

Case into force on 9 February 1982, the date on which the 
Fund dispatched to the Government of (tali a notice confirming 
the approval of the Project by the Governing Body of the Fund 
and its acceptance of the certificate required under section 
11.01, in accordance with section 11.02. 
Authentic texts: English and French. 
Registered ex officio on 9 February 1982. 
-•See section 8.03 (b) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President or the 
?ice-President of the International Court of Justice. 

Bo 20734. OBGAHISATIOBS DBS BATIOBS UBIBS (FOBDS 
AOTOBBBOOVELABLB DBS BkTIOBS 0BISS POOH L* JfXPLGBATIOB DBS 
BESSOOBCBS BAT0B3LLBS) ST BALI : 

Accord relatif ft un projet — Projet concernant l'exploration 
flqs Ressources naturelles (avec annexes) . Signé 2 Bamako 
le 12 octobre 1981 
Entré en vigueur le 9 février 1982, date & laquelle le 

Fonds a donné avis au Gouvernenent aalien de l'approbation du 
projet par le Conseil d'administration du Fonds et de son 
acceptation du certificat prévu au paragraphe 11*01, 
confornément au paragraphe 11.02. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré d'office le 9 février 1982. 
Voir paragraphe 8.03 b) pour les dispositions relatives ft 
la désignation d'un arbitre par le Président ou le 
Tice-Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20735. GABBIA ABD SENEGAL: 
Agreement concerning the establishment of a senegaabia 
Confederation. Signed at Dakar on 17 December 1981 
Came into force on 1 February 1982, i.e., the first day of 

the month following the date of the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Banjul on 11 
January 1982, in accordance with clause 19. 
Authentic texts: English and French, 
Beqistered br the Confederation of Seneaanbia on 9 February 

1982. 

Bo 20735. GABBIE ET SEBEGAL : 
Pacte instituant la Confédération de la Sônëgambie. signé ft 
Dakar le 17 décembre 1981 
Entré en vigueur le 1er février 1982, soit le premier jour 

du sois suivant la date de l'échange des. instruments de 
ratification, gui a eu lieu ft Banjul le 11 janvier 1982, 
confornément ft l'article 19. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Bwqjptrt MIT 1* Ç9P*WF»tt9H fle Sé&égfrfrbje ? f é T E W 1962. 

Bo. 20736» 0BITED BATIOBS ABD GBEBCE: 
Agreement regarding the headquarters of the co-ordinating 

unit for the Bediterranean action plan. Signed at Bairobi 
on 11 February 1982 
Applied provisionally from 11 February 1982, the date of 

signature, in accordance with section 37. 
Authentic text: English. 
Beqistered ex officio <yp 11 February 1982. 

BO 20736. OBGABISATIOB DBS BATIOBS 0BIES BT GBECB : 
Accord relatif au siège du groupe de coordination du plan 
d"action pour la Béditerranée. Signé ft Bairobi le 11 
février 1982 
Appligué ft titre provisoire ft compter du 11 février 1982, 

date de la signature, conformément ft la section 37. 
Texte authentique : anglais. 
ftWMtrtg* 11 11 ttTTltr 

Bo. 20737. IHTEBBATIOBAL ATOHIC EBEBGX AGBBCI AMD UBITBD 
STATES OF ABEBICA: 

Agreement for the application of safeguards in the United 
States of America (with protocol). Signed at Vienna on 18 
Boveaber 1977 
Came into force on 9 December 1980, the date on which the 

Agency received written notification froa the Onited States 
that statutory and constitutional requirements of the Onited 
states had been net, in accordance with article 24. 
Authentic text: E ^ i s ^ 
Registered by the International Atomic Energy Agency on 12 

February 1982. 
see article 21 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice• 

BO 20737. AGEBCB IBTEBBATIOBALB DE L'BBBBGIB ATOBIUUB BT 
BTATS-OBIS D'AMBBIQUE : 

Accord relatif ft l'application de garanties aux Etats-Unis 
d'Amérique (avec protocole) • Signé ft Vienne le 18 novembre 
1977 -
Bntré eu vigueur le 9 décembre 1980, date ft laquelle 

l'Agence a reçu des Etats-Unis notification écrite £ue les 
conditions d'ordre constitutionnel et législatif avaient été 
remplies, confornément ft l'article 24. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 
le 12 février 1982. 
Voir article 21 pour les dispositions relatives ft 1a 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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•O. 20738. IITEBRITIOSAL ATOMIC KMSRGI AGEICI, PORTUGAL «10 biitec s u n s or aheiica: 
Protocol to s u e o d the application of safeguards pursuant to 
the Agreement of 11 July 1969 between the International 
Atonic Energy Agency, the Government of Portugal and the 
C o n t u n t of the United States of Aaerica for the 
Application of safeguards and providing for the application 
of safeguards pursuant to the Treat; on the *oa-Prolifera-
tion of Nuclear Beapons aad to the Agreeaeat of 18 loveaber 
1977 between the United states of Aaerica and the 
Zatecaatioaal Atoaic Eaerg; Agency for the application of 
safeguards in the Daitsd States of Aaerica. Signed at 
Vienna oa 23 September 1980 

Caae iato force on 23 Septeaber 1980 by signature, in 
accordance vith article 4. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Atoaic Energy Agency on 12 
February 1982. 

Bo 20738. AGENCE IBTBBBATIOBALB DB L'EBBBGIB AÏOBIUDE, 
PORTUGAL ET ETATS-0RIS D'ABERIQOB : 

Protocole portant suspension de l'application de garanties 
prévues dans l'Accord du 11 juillet 1969 entre l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue, le Gouverneaent 
portugais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique pour 
l'application de garanties, et prévoyant l'application de 
garanties en vertu du Traité sur la non-prolifération des 
armes nucléaires et de l'Accord du 18 novembre 1977 entre 
les Etats-Unis d'Amérique et l'Agence internationale de 
l'énergie atoaigue pour l'application de garanties aux 
Etats-unis d'Amérique. Signé t Tienne le 23 septembre 19B0 

Bntré en vigueur le 23 septembre 19B0 par la signature, 
conformément 1 l'article 0. 
Texte authentique : anglais. 
EBtqslgUé par t'ftqgaw r f a w w 
le 12 février 19B2. 

Bo. 20739. IBÏBBBATIOBAL ATOHIC BBEBGX AGBBCI, SRIHBRLABD 
ABD UBITED STATES OF ABERICA: 

Protocol to suspend the application of safeguards pursuant to 
the Agreement of 28 February 1972 between the International 
Atoaic Energy Agency, the Government of Switzerland and the 
Government of the Baited States of Aaerica for the applica-
tion of safeguards and providing for the application of 
safeguards pursuant to the Treaty oa the Bon-Proliferation 
of Boclear Beapons and pursuant to the Agreement of 18 
loveaber 1977 betueen the Omited States of America and the 
ImteraatioBal Atoaic Eaergy Agency for the application of 
safeguards in the Baited States of Aaerica. Signed at 
(ieana on 23 Septeaber 1980 

Came iato force on 23 Septeaber 1980 by signature, in 
accordance with article 1-
Au then tic EaniiBi.. 
Eeoistered bv the International Atoaic Energy Agency on 12 
February 19B2. 

BO 2073». AGBBCE IBTEBEATIOSALE DE L'BBBBGIis ATOBIfctUB, 
ETATS—UBIS D'AHBRIQOB ET SUISSE : 

Protocole portant suspension de l'application de garanties 
prévues dans l'Accord du 28 février 1972 entre l'Agence 
internationale de l'énergie atoaique, le Gouverneaent 
suisse et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique pour 
l'application de garanties, et prévoyant l'application de 
garanties en vertu du Traité sur la non-prolifération des 
araes nucléaires et de l'Accord du 18 novembre 1977 entre 
les Etats—Onis d'Amérique et l'Agence internationale de 
l'énergie atomique pour l'application de garanties aux 
Etats-Unis d'Amérique. Signé A vienne le 23 septembre 19B0 

Entré en vigueur le 23 septembre 1980 par la signature, 
conformément â l'article 4. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 

M t t i i i s s 

Bo. 20700. ISBABL ABD EGIPT: 
Air Transport Agreement («ith annex). Signed at Cairo on 8 
Bay 1980 
Caae into force on 4 Hay 19B1 by the exchange of the 

iastruaents of ratification, which took place at Jerusalem, 
ia accordance vith article 18. 
Authentic tey^; fiyilÎBlli 
Registered bv Israel on 12 February 1982. 

BO. 207»1. ISBABL ABD EGIPT: 
Agreement on trade and coaaerce. Signed at Cairo on 8 Hay 

1980 
Caae into force an 4 Hay 1981 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Jerusalea, 
ia accordance with article X. 

àutitmttg tert« English. Arabic and Hebrew. Registered by Israel on 12 February 1982. 

Bo 20740. ISBAEL ET EGIPTE : 
Accord relatif aux transports aériens (avec annexe) • Signé 
au Caire le 8 mai 1980 
Entré en vigueur le 4 mai 1981 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu â Jérusalem, 
conformément & l'article 18. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par IaraSI le 12 février 19B2. 

Bo 20741. ISBAEL ET EGIPTE : 
Accord relatif au coaaerce. Signé au Caire le B aai 1980 

Entré en vigueur le 4 aai 1981 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu & Jérusalem, 
conformément â l'article X. 
Textes authentiques i anglais, arabe et hébreu. 
Enregistré par Israel le 12 février 19B2. 

BO. 207*2. ISBABL ABD EGIPT: 
Cultural Agreement. Signed at Cairo on B Ha; 1980 
Caae iato fort» on 19 July 1981, the date of the last of 

the notifications by which the Parties notified each other of 
the completion of the constitutional requirements, in 
accordance with article VIII (1) . 

Bo 20742. ISBAEL ET EGIPTE : 
Accord cultural. Signé au Caire le B aai 1980 

Bntré en vigueur le 19 juillet 1981, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties se sont notifié 
l'accoaplissement des procédures constitutionnelles, 
conformément I l'article VIII, paragraphe 1. 

Authentic texts; English. Hebrew and arafrfc 
Registered bv Israel on 12 February 1982. 

Textes authentigues : anglais, hébreu et arabe 
Enregistré par Israel le 12 février 1982. 



•O. 20743. ONITED BATIOBS (ECONOBIC COHHISSIOB FOR LATIN 
ABERICA) ABD SPA II : 

Agreement oa co-operation* 
1982 

Signed at Madrid on 12 February 

Caae into force provisionally on 12 February 1982 by 
signature, ia accordance vith article 11. 

A"VbÇBtt<; twt-i Spanish. ez officio on 12 February 1982. 

BO 20743. OB61BISAIIOB DBS BATIOBS OIIES (COHHISSIOB 
ECONOMIQUE POOR L'AHEBIQUE LATINS) ET ESPAGBE : 

Accord de coopération. Signé S Hadrid le 12 février 1982 

Entré en vigueur â titre provisoire le 12 février 1982 par 
la signature, conforaéaent ft 1"article il. 

m i s M t h m i q u e ; ^PSIBPI. Enregistré d'office le 12 février 1982. 

Bo. 20744. UBITED BATIOBS (DBITBD BATIOBS CAPITAL 
DEVELOPBENT FOBD) ABD ETBIOPIA: 

Basic Agreement concerning assistance froa the Onited Bâtions 
Capital Developaent Fund to the Governaent of Ethiopia. 
Signed at Addis Ababa on 12 February 1982 -• 
Caae into force on 12 February 1962 by signature, in 

accordance vith article VIII (1) . 
Authentic texts English. 
Registered ex officio on 12 February 1982. 

See article VII (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Bo 20744. ORGANISATION DES BATIONS UBIES (FONDS 
D'SQOIPEHBBT DES BATIOBS ONIES) ET ETHIOPIE : 

Accord de base relatif â une assistance du Fonds d'équipement 
des Bâtions Onies au Gouvernement éthiopien. Signé 2 
Addis-Abeba le 12 février 1982 -* 
Entré en vigueur le 12 février 1982 par la signature, 

conformément A l'article VIII, paragraphe 1. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré d'office le 12 février 1982. 
-i voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 

relatives S la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20745. BETHKRLABDS ABD PORTUGAL: 
Convention on social security (vith final protocol)• Sigaed 

at The Hague on 19 July 1979 
Came into force on 1 January 1981, i.e., the first day of 

the second aonth vhich to H o wed the date of the last of the 
notifications by vhich the Parties inforned each other (on 9 
June and 3 Boveaber 1980) of the coapletioa of the required 
constitutional procedures, in accordance with article 45. 

Aathentic text: French. 
Registered bv the Motherlands on 13 February 1982. 
Also see saae number in annex A.) 

(Bote: 

Bo 20745. PAIS—BAS ET PORTUGAL : 
Convention de sécurité sociale (avec protocole final). 

signée t Là Baye le 19 juillet 1979 
Entrée en vigueur le 1er janvier 1981, soit le prenier jour 

du deuxième mois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées 
(les 9 juin et 3 novembre 1980) de l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément ft 
l'article 45. 

m w atthwtiqire. j . t i i K ï i ë Ê 
Enregistrée par les Pays-Bas le 13 février 1982. 
Voir aussi même numéro en annexe A.) 

UÎ8SÊ 

No. 20746. UBITBD BATIOBS (UBITED BATIOBS CAPITAL 
DEVBLOPHBNT FUMD) AND BOTSRANA: 

Basic Agreement concerning assistance from the United Nations 
Capital Development Fund to the Government of Botswana. 
Signed at Gaborone on 15 February 1982 •» 
Caae iato force on 15 February 1982 by signature, in 

accordance vith article VIII (1) . 

AuH»¥ffU9 t « H B K U ï ï . Registered ex officio on 15 February 1982. 
-» See article VII (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 20746. ORGANISATION DES NATIONS UBIES (FONDS 
D'EQUIPBBENT DES NATIONS UNIES) ET BOTSWANA : 

Accord de base relatif ft une assistance du Fond& d'équipement 
des Nations Unies au Gouvernement du Botswana, signé ft 
Gaborone le 15 février 19Û2 -» 
Bntré en vigueur le 15 février 1982 par la signature, 

conformément ft l'article VIII, paragraphe 1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 15 février 1982. 
-» Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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•o. 2071)7. BOLTILATEBAL: 
Convention concerning courts jurisdiction and the enforcenent 

of judgements in civil and commercial natters («ith 
protocol and joint declaration). Concluded at Brussels on 
27 Septeaber 1968 

Cane into force on 1 February 1973, i.e., the first day of 
the third month following the deposit with the Secretary-
General of the Council of the European Connunities of the 
last instrument of ratification, in accordance with article 
62. The instruments of ratification were deposited as 
follows: 

Wo 207117. BOLTILATEBAL : 
Convention concernant la compétence judiciaire et l'exécution 
des décisions en matière civile et coamerciale (avec 
protocole et déclaration connune). Conclue t Bruxelles le 
27 septeabre 1968 

Entrée en vigueur le 1er février 1973, soit le premier jour 
du troisième nois suivant le dépSt auprès du Secrétaire 
général du Conseil des Communautés européennes du dernier 
instrument de ratification, conformément â l'article 62. Les 
instruments de ratification ont été déposés comme suit s 

State 
Date of deposit of the 
instrument of ratification Etat D m dl) dép$t d? Instru-

ment de ratification 

Belgium 
France 
Germany, 
Federal Republic of 
Italy 
Luxembourg 
Betherlands 

mhe»U<r texts;—Dutch, french. German and Italian. 
Begistered bv the Secretary-General of the Council of the 

European Communities, acting on behalf of the Parties, on 
17 February 1982. 

16 February 1971 Allemagne, 
13 April 1970 République fédérale d' 30 octobre 1972 

Belgigue 16 février 1971 
30 October 1972 France 13 avril 1970 
11 August 1972 Italie 11 aoït 1972 
22 Bovenber 1972 Luxeabourg 22 novembre 1972 
26 June 1972 Pays-Bas 26 juin 1972 

Textes authenticnes ; néerlandais, français, allemand et 
Italien. 

Enregistrée par le Secrétaire général du Conseil des 
Communautés européennes, agissant au nom des Parties, le 17 
février 1982. 

BO. 20746. BOLTILATEBAL: 
Protocol concerning the interpretation by the Court of 
Justice of the European Communities of the Convention of 27 
September 1968 concerning courts jurisdiction and the 
enforcenent of judgments in civil and comnercial natters 
(with joint declaration) . Concluded at Luxembourg on 3 
June 1971 

Came into force on 1 Septeaber 1975, i.e., the first day of 
the third aonth following -the deposit with the Secretary-
General of the Council of the European Communities of the 
last iustrunent of ratification, in accordance with article 
8. The instruments of ratification were deposited as 
follows: 

Bo 20748. BOLTILATBBAL : 
Protocole concernant l'interprétation par la Cour de Justice 
des Communautés européennes de la Convention du 27 
septembre 1968 concernant la compétence judiciaire et 
l'exécution des décisions en matière civile et coamerciale 
(avec déclaration commune)• Conclu A Luxembourg le 3 juin 
1971 

Entré en vigueur le 1er septenbre 1975, soit le premier 
jour du troisième mois suivant le dépSt auprès du Secrétaire 
général du Conseil des Communautés européennes du dernier 
instrument de ratification, conformément 2 l'article 6. Les 
instruments de ratification ont été déposés comme suit : 

State 
Pate of deposit of the 
instrument of ratification Etat 

Date du afpgt I'ifffi-
raUftcaUPB 

Belgiua 
France 
Gernany, Federal Bepublic of 
Italy 
Luxenbou rg 
Motherlands 

20 Septeaber 1973 
23 July 1971 
22 January 1973 
IB June 1975 
8 October 1973 
2 September 1974 

Dutch. French. German ^ Ty'iflP-
Heaistcre^ hT t^y F*?n?mT~General of the Council of the European Communities, acting on behalf of the Parties, on 

17 February 1982. 

Allemagne, République 
fédérale d' 
Belgigue 
France 
Italie 
Luxembourg 
Pays-Bas 

22 janvier 
20 septembre 
23 juillet 
18 juin 
8 octobre 
2 septembre 

1973 
1973 
1971 
1975 
1973 
1974 

Textes authentiques ; néerlandais, français, allemand et 
italien. 

Enregistré par le Secrétaire général du Conseil des 
Communautés européennes, agissant an nom des Parties, le 17 
février 1982. 
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•O. 20749. BOLTILATEBAL: •o 20749. BOLTILATEBAL : 
Agressent on the implementation of a European concerted 
action project in the. field of metallurgy on the topic 
"Baterials for Gas Turbines1 • (vith annex). Concluded at 
Brussels on 23 Boveaber 1971 

Came into force on 1 July 1972, i.e., the first day of the 
second aonth following that in which signatory States had 
notified the Secretary^-General of the Council of the European 
Coamnnities of the completion of the procedures necessary 
under their internal provisions for the implementation of the 
Agreement, and guaranteed cover for at least two thirds of 
the sua of the amounts provided for in aïtieU 7 for the 
project, in accordance with article 15 (1) and (2). The 
notifications were effected as follows: 

Accord pour la aise en oeuvre d'une action concertée 
européenne dans le domaine de la métallurgie sur le thème 
"Batériaux pour turbines A gaz" (avec annexe). Conclu 2 
Bruxelles le 23 novembre 1971 
Entré en vigueur le 1er juillet 1972, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant celui au cours duquel des Etats 
signataires avaient notifié au Secrétaire général du Conseil 
des Conaunautés européennes 1 "accomplissement des procédures 
nécessaires en vertu de leurs dispositions internes pour la 
mise en vigueur de l'Accord et garanti la couverture d'au 
moins deux tiers du total des aontants prévus 2 l'article 7 
pour le projet, conformément 3 l'article 15, paragraphes 1 et 
2. Les notifications ont été effectuées coaae suit : 

State pate of the notification Etat Date de la notification 

France 
Germany, 
Federal Bepublic of 
(Bith a declaration.) 

Sweden 
Switzerland 
Onited Kingdom 
of Great Britain 
and lor them Ireland 

3 Barch 
18 Bay 
23 February 
12 Bay 

12 Bay 

1972 
1972 
1972 
1972 

1972 
Authentic texts: German. English. French. Italian and Putch. 

fry til? SCTttWT-'fMWrt 9t *h? C?m>cjl <tf tft? 
European Communities, acting on behalf of the Parties, on 
17 February 1982. I Bote: Also see saae number in annex 

Alleaagne, 
Bepubligue fédérale d' 
(Avec déclaration.) 

France 
Boyaume-Oni de Grande-
Bretagne et d'Irlande 
du Bord 
Suède 
Suisse 

18 nai 1972 
3 mars 1972 

12 mai 
23 février 
12 nai 

1972 
1972 
1972 

Textes authentigues : alleaand. anglais, français, italien et 
Enregistré par le Secrétaire générai du Conseil des 
Communautés européennes, agissant au nom des Parties, le 17 
février 1982. fMote : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

Bo. 20750. BOLTILATEBAL: 
Agreement on the establishment of a European Informatics 
•etvork (mith annex). concluded at Brussels on 23 Bovember 
1971 
Cane into force on 1 February 1973, i.e., the first day of 

the second month following the date on which at least 
two-thirds of the signatories had notified the Secretary-
General o£ the Council of the European Communities of the 
completion of the procedures necessary under their internal 
provisions for the implementation of the Agreement, including 
the notification of at least three of the signatories 
referred to in article 3, paragraph 1 (b), ia accordance with 
article 16. The notifications were effected as follows: 

Bo 20750. BOLTILATEBAL : 
Accord pour la réalisation d'un réseau inforaatigue européen 

(avec annexe). Conclu 3 Bruxelles le 23 novembre 1971 

Bntré en vigueur le 1er février 1973, soit le premier jour 
du deuxième nois suivant la date i laquelle deux tiers au 
moins des signataires avaient notifié au Secrétaire général 
du Conseil des Communautés européennes l'accomplissement des 
procédures nécessaires en vertu de leurs dispositions 
internes pour la mise en vigueur de l'Accord, ces 
notifications comprenant celles d'au moins trois des 
signataires visés â l'article 3, paragraphe 1b), 
confornément et l'article 16. Les notifications ont été 
effectuées comae suit : 

91 «WtoftttfrB Date of the notification <n QfqapteuiUgfl Date de la notification 

European Atomic Energy Communauté européenne de 
Community 7 July 1972 l'énergie atoaigue 7 juillet 19 7i 
France 3 Barch 1972 France 3 nars 1972 
Borway 2 June 1972 Borvége 2 juin 1972 
Portugal 22 December 1972 Portugal 22 décembre 1972 
Sweden 23 February 1972 Boyaume-Oni de Grande-
Switzerland 2 Bay 1972 Bretagne et d'Irlande 
Onited Kingdon of Great du Bord 12 mai 1972 
Britain and Borthern Suéde 23 février 1972 
Ireland 12 Bay 1972 suisse 2 mai 1972 

Authentic texts: German. English. French. Italian and Patch. 
Begistered by the European Atomic Energy Community on 17 
February 1982. (Bote: Also see same number in annex A.) 

Textes authentigues : allemand, anglais, français. Italien et 
néerlandais. 

Enregistré par la Communauté européenne de l'éneroia atomique 
le 17 février 1982. (Bote : Voir aussi mène numéro en 
annexe A.) 



•o. 20751. H OLTILA TBBAL: 
Couuaity*COSI Concertation Agreement on a concerted action 
project in the field of treatment and use of sewage sludge 
(vith annexes). Concluded at Brussels on 26 Jul; 1979 

Caae into force on 1 August 1979 in respect of the 
following States and organization, i. e., the first da; of 
the month following that in which the Couunity and at least 
one of the participating non-~meaber States had notified the 
Secretary~General of the Council of the European Communities 
of the completion of the procedures necessary under their 
internal provisions for the implementation of the Agreement, 
in accordance with article 6 (2)• The notifications were 
effected as follows: 

Bo 20751. nOLTILATBBAL : 
Accord de concertation Communauté-COST relatif â une action 
concertée dans le domaine du traitement et de l'utilisation 
des boues d*épuration (avec annexes). Conclu ft Bruxelles 
le 26 juillet 1979 
Entré en viguenr le 1er aoftt 1979 ft l'égard des Etats et 

organisation suivants, soit le premier jour du nois suivant 
celui au cours duquel la Communauté et au moins un Etat non 
membre avait notifié au Secrétaire général do Conseil des 
Communautés européennes l'accomplissement des procédures 
nécessaires en vertu de leurs dispositions internes pour la 
mise en vigueur de l'Accord, conformément ft l'article 6, 
paragraphe 2. Les notifications ont été effectuées comme 
suit : 

State or organization Date of the notification 

European Economic 
Community 
Sweden 
Switzerland 

2b July 
26 July 
27 July 

1979 
1979 
1979 

Authentic texts; Danish. Dutch* English. French. German and 
It^ifrft* Begigfrered by- frhç European Economic Commuffil^s pn 17 
Fçbpi^ary (flg£e: Also see same number in annex A.) 

Etat ou organisation Date de la no*** 

Communauté économique 
européenne 
Suéde 
Suisse 

26 juillet 1979 
26 juillet 1979 
27 juillet 1979 

Textes authentiques s danois, néerlandais, anglais, français. 
allemand et 

Enregistré par la Communauté économique européenne le 17 
^évriey 19B2. fBo^e : Voir aussi mSme numéro en annexe A.) 

Bo. 20752. BULTILATEBAL: 
Agreement on a concerted action project in the field of 
registration of congenital abnormalities (medical and 
public health research) (with annexes and procfis-verbal of 
rectification). Concluded at Brussels on 14 December 1979 
Came into lorce on 1 August 1980 for the following State 

and organization, i.e., the first day of the month following 
the month in which the second Party had notified the 
Secretary-General of the Council of the European Coamunities 
of the completion of the procedures necessary under their 
internal provisions for the implementation of the Agreement, 
in accordance with article 6. The notifications were 
effected as follows: 

State or organization Date of the np^fficatipn 

European Economic 
Community 21 December 1979 
Greece 28 July 1980 
Authentic texts; Danish. German. English. Greek. French. 
Registered by the European Economic Community on 17 February 

1982. (Bote: Also see same number in annex A.) 

Bo 20752. BDLTILATEBAL : 
Accord relatif ft une action concertée dans le domaine de 
l'enregistrement des anomalies congénitales (recherche 
médicale et santé publique) (avec annexes et procés-verbal 
de rectification) . Conclu ft Bruxelles le 14 décembre 1979 
Entré en vigueur le 1er aodt 1980 pour l'Etat et 

l'organisation suivants, soit le premier jour du mois suivant 
celui au cours duquel la seconde partie avait notifié au 
Secrétaire général du Conseil des Communautés européennes 
l'accomplissement des procédures nécessaires en vertu de 
leurs dispositions internes ponr la aise en vigueur de 
l'Atfcord, conformément ft l'article 6. Les notifications ont 
été effectuées comme suit : 

Etat ou organisation Date de la notitication 

Communauté économique 
européenne 21 décembre 1979 
Grèce 28 juillet 1980 
Textes authentignés s danois, allemand, anglais, grec. 
Enregistré p^p ^ Communauté économigue e^rppéeppe le 17 
février 1982. (Bote : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

Bo. 20753. BOLTILATEBAL: Bo 20753. BOLTILATEBAL : 
Community-COST Concertation Agreement on a concerted action 

project in the field of physico-chemical behaviour of 
atmospheric pollutants (with annexes). Concluded at 
Brussels on 27 Barch 1980 
Caae into force on 1 April 1980 in respect of the following 

States and organization, i.e., the first day of the month 
following that in which the Community and at least one of the 
participating non-member States notified the Secretary— 
General of the council of the European Coamunities of the 
completion of the procedures necessary under their internal 
provisions for the implementation of the Agreement, in 
accordance with article 6 (2). The notifications were 
effected as follows: 

Accord de concertation Communauté-COST relatif ft nne action 
concertée dans le domaine du comportement physico-chimique 
des polluants atmosphériques (avec annexes). Conclu ft 
Bruxelles le 27 mars 1980 
Entré en vigueur le 1er avril 1980 ft l'égard des Etats et 

organisation suivants, soit le premier jour du mois suivant 
celui au cours duquel la Conmunauté et nu moins un Etat non 
membre participant ont notifié au Secrétaire général du 
Conseil des Communautés européennes 1'accomplissement des 
procédures nécessaires en vertu de leurs dispositions 
internes pour la mise en vigueur de l'Accord, conformément ft 
l'article 6, paragraphe 2. Les notifications ont été 
effectuées conme suit : 

State or organization pate pf ftpti^cat^fr [JjV'^y s Etat OU organisation Date de Jia ftptj.focfltipft 

European Economic 
Community 
Sweden 

27 Barch 
31 narch 

1980 
1980 

Danish. Dutch. English. French, Authentic textsi 
Î ajLi? n . 

Registered ,by the Bufopof»^ Economic Community op 17 February 
1982, (Botg: Also see same number in annex A.) 

Communauté économique 
européenne 
Suéde 

27 mars 1960 
31 mars 1980 

Textes authentiques i danois, néerlandais, anglais, français. 
o m s et italien-

Enregistré par la Communauté économique européenne le 17 
février (Bote i Voir aussi même numéro en annexe A.) 



•O. 20754. BOLTILATEBAL: Bo 20754. BOLTILATEBAL : 
Community-Cost Concertation Agreement on a concerted action 

project in the field of analysis of organic 
micro-pollutants in water (with annexes)• Concluded at 
Brussels on 27 Barch 1980 
Caae into force on 1 April 1980 in respect of the following 

States and organization, i.e., the first day of the nonth 
following that in which the Coaaunity and at least one of the 
participating non-member states notified the Secretary-
General of the Council of the European Coniunities of the 
completion of the procedures necessary under their internal 
provisions for the iapleaentation of the Agreeaent, in 
accordance with article 6 (2). The notifications were 
effected as follows: 

Accord de concertation Communauté-COST relatif ft- une action 
concertée dans le doaaine de l'analyse des aieropoHuants 
organiques dans l'eau (avec annexes), conclu ft Bruxelles 
le 27 aars 1980 
Entré en vigueur le 1er avril 1980 ft l'égard des Etats et 

organisation suivants, soit le preaier jour du mois suivant 
celui au cours duquel la Comaunauté et au soins un Etat non 
nenbre participant ont notifié au Secrétaire général du 
Conseil des Communautés européennes l'accomplissement des 
procédures nécessaires en vertu de leurs dispositions 
internes pour la aise en vigueur de l'Accord, conformément ft 
l'article 6, paragraphe 2. Les notifications ont été 
effectuées coaae suit : 

Sfratç. n r Pate of the notification Etat ou organisation Date de la notification 

European Economic community 
Sweden 
Switzerland 

27 flarch 1980 
31 flarch 1980 
1 April 1980 

Authentic texts; Danish. Putf»f gp^ifffr, fîftTîîn a n d 

Italian. 
Registered bv the European Economic Community on 17 February 

1982. ipote: Also see same nuaber in annex A.) 

Communauté économique européenne 
Suéde 
Suisse 

27 mars 1980 
31 mars 1980 
1er avril 1980 

Textes authentigues : danois, néerlandais, anglais, français, 
allemand et italien. 

Enregistré par la Communauté économique européenne le 17 
^yrier 1982. Ijiote s Voir aussi même numéro en annexe A.) 

Bo. 20755. BOLTILATEBAL: 
Coaaunity-COST Concertation Agreeaent on a concerted action 
project on the effects of processing on the physical 
properties of foodstuffs (with annexes). Concluded at 
Brussels on 27 Barch I960 
Came into force on 1 April 1980 in respect of the following 

States and organization, i.e., the first day of the nonth 
following that in which the community and at least one of the 
participating non-member States notified the Secretary-
General of the Council of the European Coamunities of the 
completion of the procedures necessary under their internal 
provisions for the iapleaentation of the Agreeaent, in 
accordance with article 6 (2). The notifications were 
effected as follows: 

Bo 20755. BOLTILATEBAL : 
Accord de concertation Communauté «COST relatif ft une action 
concertée dans le domaine de l'effet des traiteaents sur 
les propriétés physiques des denrées alimentaires (avec 
annexes). Conclu ft Bruxelles le 27 mars 1980 
Entré en vigueur le 1er avril 1960 ft l'égard des Etats et 

organisation suivants, soit le premier jour du mois suivant 
celui au cours duquel la Communauté et au aoins un Etat non 
membre participant ont notifié au Secrétaire général du 
Conseil des Communautés européennes l'accomplissement des 
procédures nécessaires en vertu de leurs dispositions 
internes pour la mise en vigueur de l'Accord, conformément ft 
l'article 6, paragraphe 2. Les notifications ont été 
effectuées comme suit : 

State ftp, orgaftfrzafrion Date of the notification Etat ou organisation Date de la notification 

European Econoaic 
community 
Sweden 
Switzerland 

27 Barch 
31 Barch 
1 April 

I960 
1980 
1980 

Authentic texts: Danish, Dutch,, gp^ftgh. French. German and 
m l M P f Registered by frhg, European Economic Copfunity on 17 February 
1982. (Bot£3 Also see saae number in annex A.) 

Communauté économique 
européenne 
Suéde 
Suisse 

27 mars 1980 
31 mars 1980 
1er avril 1980 

Textes authentigues : danois, néerlandais, apg^is, français. 
allemand et italien. 

Enregistré par la Copmupauté économique 17 
février (ppte s Voir aussi même numéro en annexe A.) 

Mo. 20756. BOLTILATEBAL: 
Community-COST Concertation Agreeaent on a concerted action 
project in the field of teleinformatics (with annexes). 
Concluded at Brussels on 22 January 1981 

Caae into force on 1 February 1981 in respect of the 
following states and organization, i.e., the first day of the 
month following tnat in which the Coaaunity and at least one 
of the participating non-member States notified the 
Secretary-General of the Council of the European Communities 
of the completion of the procedures necessary under their 
internal provisions for the implementation of the Agreement, 
in accordance with article 6 (2) . The notifications were 
effected as follows: 

Bo 20756. BOLTILATEBAL : 
Accord de concertation Communauté-COST relatif ft une action 
concertée dans le doaaine de la téléinformatique (avec 
annexes). Conclu ft Bruxelles le 22 janvier 1981 
Entré en vigueur le 1er février 1981 ft l'égard des Etats et 

organisation suivants, soit le preaier jour du mois suivant 
celui au cours duquel la Coaaunauté et au moins un Etat non 
membre participant ont notifié au Secrétaire général du 
Conseil des Communautés européennes l'accomplissement des 
procédures nécessaires en vertu de leurs dispositions 
internes pour la mise en vigueur de l'Accord, confornément ft 
l'article 6, paragraphe 2, Les notifications ont été 
effectuées comme suit : 

State ftp pygaqization 

European Economic 
Community 
Sweden 
Authentic texts: 

Date of the notification 

22 January 
22 January 

Danish. Dutch Jf English. French. German and 
Italian. 

Registered by the European Economic Community 17 February 
1982. (Mote; Also see saae number in annex A.) 

B^at ou organisation 

Coaaunauté économique 
européenne 
Suéde 
Textes authentiques s danois. 

pate de .̂a notification 

22 janvier 1981 
22 janvier 1981 

néerlandais Jonglais, français. 
allemand et italien. 1 

Enregistré pap la Communauté, jSçomomigue européenne .̂e 17 
février 1982. (pote : Voir aussi même numéro en annexe A*) 
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•o. 20757. BRAZIL ABD BORBAI S «o 20757. BRESIL BT BOBTBGE : 
Convention for the avoidance o£ double taxation and the 

prevention of fiscal evasion vith respect to taxes oa 
iacoae and capital (vith protocol). Signed at Brasilia 
on 21 August 1980 

Caae into force on 26 Hovenber 1981 by the exchange of the 
lnstruaents of ratification, vhich took place at Oslo, in 
accordance with article 30 (2). 

*»t>«m«f t m g i Baalish. Borwealaa and Portuguese. Registered bv Brazil on 22 February 1982. 

Bo. 20758. BRAZIL ABD 0R0G0AX: 
Agreeaent on co-operation on health natters. Signed at 
Brasilia on 11 Septeaber 1980 
Caae into force on 23 loveaber 1981, the date of the last 

of the notifications by which the Parties inforaed each other 
of the coapletion of their constitutional formalities, in 
accordance with article VII. 
Authentic texts; E M f r H H W Mfl SMftjgfc. 
Registered bv Brazil on 22 February 1982. 

Convention tendant S éviter la double imposition et 3 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'iapSts sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole). Signée 2 
Brasilia le 21 aottt 1980 
Bntrée en vigueur le 26 novembre 1981 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu 3 Oslo, 
conformément ft l'article 30, paragraphe 2. 
Textes authentiques ; anglais, norvégien et portugais. 
Enregistrée par le Brésil le 22 février 1982. 

Bo 20758. BRBSIL BT 0RDG0AI : 
Accord relatif â la coopération dans le domaine sanitaire. 
Signé ft Brasilia le 11 septembre 1980 
Batré en vigueur le 23 novembre 1981, date de La dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l1 accomplisse»ont de leurs foraalités 
coastitutionnelles, conformément ft l'article Vil. 
yextes authentioues ; portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 22 février 1982. 

BO. 20759. BRAZIL ABD JAPAB: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning a 
Japanese loan for the iapleaentation of port improvement 
projects. Brasilia, 5 loveaber 19B1 
Came into force on 5 Bovember 1981 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text: Bpqljsh. 
Registered bv Brazil on 22 February 1982. 

to 20759. BBESIL BT JAP0B : 
Echange de notes constituant un accord relatif ft un prêt au 
Japon pour l'exécution de projets d'aménagements 
portuaires. Brasilia, 5 noveabre 1981 
Bntré en vigueur le 5 noveabre 1981 par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Brésil le 22 février 1982. 

Bo. 20760. FBABCE ABD GABOB: 

Agreeaent on mutual administrative assistance on customs 
matters, signed at Paris on 12 February 1974 
Caae into force on 28 October 1980, the date of the last 

notification of its approval effected in conforaity vith the 
constitutional procedures of both Parties, in accordance with 
article IX. 
Authentic text: fC9Bgh, 
Registered bv France on 25 February 1982. 

Bo. 20761. FBABCB, ITALY ABD BOBACO: 
Agreeaent concerning the protection of the waters of the 
Bediterranean coastline, signed at Ronaco on 10 Bay 1976 
Came into force on 1 January 1981, i.e., the first day of 

the second nonth following the receipt of the last of the 
notifications (effected on 21 Bovember 1980) by vhich each 
Governnent had inforned the Government of Bonaco of the 
compleaention of its constitutional procedures, in accordance 
with article 15. 
Authentic texts: Ftençh tt»14aff. 
Registered bv France on 25 February 1982. 

Bo. 20762. FBABCB ABD BALI: 
Convention of establishment. Signed at Bamako on 11 February 

1977 
Caae into force on 5 February 1981 by the exchange of 

instruments of ratification and approval, in accordance with 
article 16. 
Authentic text : French. 
Registered bv France on 25 February 1982. 

Bo 20760. FRABCE ET GABOB : 
Convention d'assistance adainistrative autuelle en aatière ae 
douane. Signée 3 Paris le 12 février 1974 
Bntrée en vigueur le 28 octobre 1980, date de la dernière 

notification de son approbation effectuée selon les 
procédures constitutionnelles de chacune des Parties, 
conforaéaent ft l'article IX. 
Texte anthentigne : français. 
Enregistrée par la France le 25 février isai. 

Mo 20761. FBABCE, ITALIE ET BOBACO : 
Accord relatif A la protection des eaux du littoral 
méditerranéen. Signé S Bonaco le 10 nai 1976 
Entré en vigueur le 1er janvier 1981, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant la réception de la dernière des 
notifications (effectuée le 21 novembre 1980) par lesquelles 
chaque Gouverneaent a informé le Gouvernement monégasque de 
l'accoaplisseaent de ses procédures constitutionnelles, 
conforaéaent ft l'article 15. 
Textes authentiques : français et Italien. 
Enregistré par la France le 25 février 198^. 

Bo 20762. FBABCE ET BALI : 
Convention d'établisseaent. Signée 3 Bamako le 11 lévrier 

1977 
Bntrée en vigueur le 5 février 1981 par l'échange des 

instrunents de ratification et d'approbation, conforméaent ft 
l'article 16. 
Texte anthentigne ; français. 
Enregistrée par la France le 25 février 1982. 



( k i d M ë à ^ e t ^ v f i è d m f L for^. J ' 

J l r r i d ^ ' j WtUci ^ q 
J Ro. 20763. PUMICE AMD BALI: 

/ i t Convention on the aoveaent of persons in ith aaendaent of 
Febroar? 1979)• signed at Baaako on 11 February 1977 

& A R C b / ^ ù ù y ^ x é û M l a Q b T t M z L t l 

SU Q&tâéa ^ r / K 
2 0 7 6 3 - 'BABCE ET BALI : ( 

1 'i-K -V)' Convention relative t la circulation des personnes {avec 
•54 \ jf v, avenant du 1er février 1979) . Signée t Banako le 11 

Caae into force on 1 July 1981, i.e., the first day of the 
second aonth following the exchange of the instruments of 
approbation and ratification, which took place at Paris on 19 
Bay 1981, In accordance with article 12. 

mhsttti»? test; oaasL, 
fry ftwtw 9B ii fefrrwry 

sane nuaber in annex A.) 
tBotes Also see 

Convention relative t la circulation des personnes 
avenant du 1er février 1979). Signée t Banako le 
février 1977 

Entrée en vigueur le 1er juillet 1981, soit le preaier jour 
du deuxième sois suivant l'échange des instruments 
d'approbation et de ratification, gui a eu lieu ft Paris le 19 
mai 1981, conformément a l'article 12. 

Texte anthentique : français. 
Enregistrée par la France le 25 février 19B2-

aussi mène numéro en annexe A.) 
IBote : Voie 

BO. 20764. FBABCE ABD BALI: 
Convention.on technical co-operation for the training of 

Balian military administration personnel. Signed at Baaako 
on 14 October 1977 
Caae into force on 21 January 1981, the date of the last of 

the notifications (effected on 18 January 1978 and 21 January 
1981) by which the Parties inforned each other of the 
completion of the procedures required for its entry into 
force, in accordance vith article 6. 

Authentic text; French. 
Begistered bv France on 25 February 1982. 

BO 20764. FBABCE ET BALI : 

Convention de coopération technique en matière de formation 
du personnel de l'administration militaire malienne. 
Signée ft Banako le 14 octobre 1977 

Entrée en vigueur le 21 janvier 1981, date de la dernière 
des notifications (effectuées les 18 janvier 1978 et 21 
janvier 1981) par lesquelles les Parties se mont informées de 
l'accomplissement des procédures nécessaires â mon entrée en 
vigueur, conformément 1 l'article 6. 

Texte authentique : 
Enregistrée par la France le 25 février 1982. 

Bo. 20765. FBABCE ABD BADA6ASCAB: 

Convention concerning the military hospital of Antananarivo. 
Signed at Antananarivo on 29 December 1978 

Caae into force on 1 January 1979, in accordance vith 
article 13. 
Authentic text: French. 

frr fttafg M a? rtPrwr i w a . 

BO 20765. FBABCE ET BADAGASCAB : 

Convention concernant l'BOpital militaire daAntananarivo, 
Signée ft Antananarivo le 29 décembre 1978 
Emtrée en vigueur le 1er janvier 1979, conformément t 

l'article 13. 

Texte authentigue : français. 
Enregistrée par la France le 25 février 1982 

BO. 20766. FBABCE ABD CABADA: 

Agreement on social security (with protocol). Signed at 
Ottawa on 9 February 1979 

Came into force on 1 Barch 1981, i.e., the first day of the 
second month following the date of the last of the 
notifications (effected on 23 December 1980 and 16 January 
1981) by which the Parties informed each other of the 
completion of the constitutional procedures, in accordance 
with article XXX If (2). 
Authentic texts: French and English. 
Begistered by Franca on 25 February 1982. 

Bo 20766. FBABCE ST CABADA : 
Accord sur la sécurité sociale (avec protocol»). signé t 

Ottawa le 9 février 1979 

Entré en vigueur le 1er mars 1981, soit le premier jour du 
deuxième mois suivant la date da la dernière des notifi-
cations (effectuées les 23 décembre 1980 et 16 janvier 1981) 
par lesquelles les Parties se sont informées 4e 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles, 
confornément < l'article XXXIV, paragraphe 2. 

- et anglais. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. 

Bo. 20767. FBABCE ABD ABGEBTIBA: 

Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasioa vith respect to taxes on 
income and capital (with protocol) . Sigaed at Buemos Aires 
om * April 1979 
Came into force on 1 Barch 1981, i.e., the first day of the 

second aonth following the date of the last of the 
notifications (effected on 14 and 15 January 1981) by which 
the Parties informed each other of the completion of the 
procedures required by their legislation, in accordance with 
article 30 (1) . 

Authentic texts: BCMCh M d SWltftm 
Begistered bv France on 25 February 198?. 

Bo 20767. FBABCE ET ABGEBTIBB : 

Convention en vue d'éviter les doubles Impositions et de 
prévenir l'évasion fiscale ea matière d'impSts sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole) . Signée I Buenos 
Aires le 4 avril 1979 

Entrée en vigueur le 1er mars 1981, soit le preaier jour du 
deuxième mois suivant celui au cours duquel a eu lieu la 
dernière des notifications (effectuées les 1* et 15 janvier 
1981) par lesquelles lem Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures requises par leur 
législation, conformément t l'article 30, paragraphe 1. 

IttT*"* H t i t t H i W y • trWfffli"8 et espagnol. 
n m i t i r f t m i» rtoact i» 35 t t n i n m a * 
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•o. 20768. FBABCB A » INDONESIA: 
Convention lor the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incoae and on capital (vith protocol) . Signed at Jakarta 
on 14 Septeaber 1979 

Caae into force on 13 Barch 1981, i.e., one aoath after the 
date of the last of the notifications (effected on 27 Barch 
1980 and 13 February 1981) by vhich the Parties inforaed each 
other of the coapletioa of the procedures required by their 
lav, in accordance vith article 30 (1) . 
Authentic texts; ftMgt Mfl IHMWtW. 
Registered bv France on 25 February 1982. 

Bo 20768. FBABCE BT IBDOBESIE : 
Convention tendant B éviter les doubles impositions et 3 

prévenir l'évasion fiscale en aatiére d'iapSts sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole) • Signée 2 
Jakarta le 14 septembre 1979 
Bntrée en vigueur le 13 aars 1981, soit un aois après la 

date de la dernière des notifications (effectuées les 27 aars 
1980 et 13 février 1981) par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'acconplissement des procédures requises par 
leur législation, conformément A l'article 30, paragraphe 1. 
Textes authentlgnes : français et indonésien. 
Enregistrée car la Fraace le 25 février 1982. 

Bo. 2076». FBABCE ABO BBBIB: 
General Convention on social security (mith protocols) . 
signed at Cotonou oa 6 Boveaber 1979 
Caae into force oa 1 Septeaber 1981, i.e., the first day of 

the second month that followed the last of the notifications 
(effected oa 4 February and 29 July 1981) by which the 
Parties inforaed each other of the coapletioa of the required 
coastitutional procedures, in accordance vith article 55. 

Authentic text; French. 
Registered bv France on 25 February 1982. 

Bo 20769. FBABCE ET BBBIB : 
Convention générale sur la sécurité sociale (avec 
protocoles). Signée 3 Cotonou le 6 noveabre 1979 
Entrée en vigueur le 1er septembre 1981, soit le premier 

jour du deuxième mois gui a suivi la dernière des 
notifications (effectuées les 4 février et 29 juillet 1981) 
par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
l'accomplissement des procédures constitutiomnelles requises, 
conformément 2 l'article 55. 

lest? mtMMtlgys ; ftwait. 
Enregistrée par la France le 25 février 1982. 

•o. 20770. FBABCB ABD BA0RITI0S: 
Agreeaent relating to air services between their respective 
territories (with annex) . Signed at Port Louis on 22 
Boveaber 1979 
Caae into force oa 16 June 1980, the date of the last of 

the notifications (effected oa 28 February and 16 June 1980) 
by which the Parties informed each other of the coapletioa of 
the accessary coastitutional requirements, in accordance with 
article XXII. 
authentic texts: English and French. 
Registered by France on 25 February 1982. 

Bo 20770. FBABCE ET BA0BICE : 
Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs (avec annexe) . signé 3 Port-Louis le 22 
noveabre 1979 
Entré en vigueur le 16 juin 1980, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 28 février et 1b juin 1980) par 
lesquelles les Parties se sont inforaées de 1'accomplissement 
des formalités constitutionnelles nécessaires, conforaémemt 2 
l'article XXXI. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par la Framce le 25 février 1982. 

HO. 20771. FBABCB ABD HEW ZKALABD: 
Convention for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income (with protocol). signed at Paris on 30 loveaber 
1979 
Caae into force on 19 Barch 1981 bj an exchange of notes by 

which the Parties inforaed each other of the completion of 
the procedures required by their law, ia accordance with 
article 28. 

wttwttt tot»! m w > m B i m i . Reg Aster ed by Franc» on 2S February 1982. 

Bo 20771. FRANCE ET NOUVELLE-ZELANDE : 
Convention en vue d'éviter les doubles inpositions et de 

prévenir l'évasion fiscale en aatière d'iapSts sur le 
revenu (avec protocole). signée 2 Paris le 30 noveabre 
1979 
Bntrée en vigueur le 19 aars 1981 par un échange de notes 

par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
l'accomplissement des procédures requises par leur 
législation, conformément 2 l'article 28. 
p^tes authentiques : français et anglais. 
Enregistrée par la France le 25 février 1982. 

Bo. 20772. FBABCB ABD BBLGI0H: Bo 20772. FBABCE ET BELGIQUE : 
Protocol of Agreeaent establishing the coéditions for the 
pooling of the a stoma tic cash dispensing systeas of the 
Belgium postal authority and of the French postal 
administrations, signed at Paris oa 17 April 1980 
Caae into force on 17 April 1980 by signature. 

Autheatic text: French. 
«Mt^twrt fry ftiw M W n m 

Protocole d'Accord fixant les conditions d'utilisation 
coaaune des réseaux de distributeurs automatiques de 
billets de la régie des postes belge et de l'adaiaistration 
postale française. Signé t Paris le 17 avril 1980 
Bntré en vigueur le 17 avril 1980 par la signature. 

Texte authentigue : français. 
BBmlfffcrt p*r lu ftMff» i* ?? t i n i t r , i>w, 
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No. 20773. FBABCE àHD HOBGABY: •o 20773. FBABCE BT BOBGBIE : 
Convention for the avoidance of doable taxation Kith respect 

to taxes on income and on capital (vith protocol). Signed 
at Paris on 28 April 1960 
Cane into force on 1 December 1981, i.e., the first day of 

the third month following the month in which took place the 
exchange of notes (effected on 7 October 1980 and 27 
September 1981) confirming the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance with article 30 (1) . 

Authentic texts: French and Hungarian. 
Registered by France on 25 February 1982. 

Convention tendant ft éviter les doubles impositions en 
matière d'iapSts sur le revenu et sur la fortune (avec 
protocole). Signée ft Paris le 26 avril 1980 
Entrée en vigueur le 1er décembre 1981, soit le premier 

jour du troisième mois suivant celui au cours duquel est 
intervenu l'échange de notes (effectué les 7 octobre I960 et 
27 septembre 1981) confirmant l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément ft 
lBarticle 30, paragraphe 1. 
Textes authentiques i français et hongrois. 
Enregistrée par la France le 25 février 1982. 

Bo. 20774. FBABCB ABD GEBHAB DBflOCBATIC BEPUBLIC: 
Consular Convention (with exchange of letters). signed at 

Berlin on 16 June 1980 
Caae into force on 29 October 1981, i.e., the thirtieth day 

following the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Paris on 29 September 1981, 
in accordance with article 47 (1). 
Authentic texts: French and German. 
Registered bv France on 25 February 1982. 

Bo 20774. FBABCE ET BEPOBLIQUB DEBOCBATIQ0 E ALLEBABDB : 
Convention consulaire (avec échange de lettres)• Signée ft 
Berlin le 16 juin 1980 
Entrée en vigueur le 29 octobre 1981, soit le trentiène 

jour suivant la date de l'échange des instruments de 
ratification, lequel a eu lieu ft Paris le 29 septenbre 1961, 
confornément ft l*article 47, paragraphe 1. 

rate? aptbefrtfrgye^ ; fraftyaj? ?J4effftlflr 
Enregistrée par la France le 25 février 1982. 

Bo. 20775. FBAHCE ABD GEBMAH DEHOCBATIC BEPUBLIC: 
Agreeaent on the development of the co-operation between the 
enterprises of both States on the markets of third 
countries. Signed at Paris on 6 January 1981 
Came into force on 6 January 1981 by signature, in 

accordance vith article 1. 
Authentic texts; Fpppcfr.and German, 
pegisteyed by pyanra on 25 February 1982. 

Bo 20775. FBABCE ET BBP0BLIQ0E DEBOCBATIQOE ALLEBABD.fi s 
Accord sur le développement de la coopération entre les 
entreprises des deux Etats sur les marchés tiers, signé ft 
Paris le 6 janvier 1981 
Bntré en vigueur le 6 janvier 1981 par la signature, 

conformément ft l'article X. 
Textes authentiques : français et allemand. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. 

Bo. 20776. FBABCE ABD POBTOGAL: 
Agreeaent concerning cinematography (with annex). Signed at 

Paris on 10 October 1980 
Came into force on 1 October 1981, i.e., the first day of 

the second aonth following the date of the last of the 
notifications (effected on 27 February and 11 August 1981) by 
which the Parties informed each other of its approval, in 
accordance with article 17. 
Authentic texts; French and Portuguese. 
Registered by France on 25 February 1982. 

Bo 20776. FBABCB ET POBTOGAL : 
Accord cinématographique (avec annexe). Signé ft Paris le 10 
octobre 1980 
Entré en vigueur le 1er octobre 1961, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 27 février et 11 ao8t 1981) par 
lesquelles les Parties se sont informées de son approbation, 
confornément ft l'article 17. 
Textes authentigues : français et portugais. 
Enregistré par la France le 25 février 1962. 

Bo. 20777. FBABCE AND NOBHAX: 
Convention for the avoidance of double taxation, the 
prevention of fiscal evasion and the establishaent of rules 
on reciprocal administrative assistance in respect of taxes 
on income and capital (vith protocol and additional 
protocol). Signed at Paris on 19 Deceaber 1980 
Cane into force on 10 September 1981, the date of the last 

of the notifications (effected on 1 Septeaber and 10 
September 1981) by which the Parties inforaed each other of 
the completion of the procedures required by their law, in 
accordance vith article 31 (1)• 
Authentic t^xt: French. 
ttegist^ped.ibyiiyyaacp_pni February Jpfl̂ .r 

BO 20777. FBABCE ET B0BV2GE : 
convention en vue d'éviter les doubles impositions, de 
prévenir l'évasion fiscale et d'établir des régies 
d'assistance adainistrative réciproque en matière d'iapSts 
sur le revenu et sur la fortune (avec protocole et 
protocole additionnel). Signée ft Paris le 19 décembre 1980 
Entrée en vigueur le 10 septembre 1981, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 1er septembre et 10 
septembre 1981) par lesquelles les Parties se sont informées 
de l'accomplissement des procédures requises par leur 
législation, conformément ft l'article 31, paragraphe 1» 

Texte authentique : français. 
Enregistrée par la France le 25 février 1982. 

Bo. 20778. FBABCE ABD ITAL1: 
Exchange of letters constituting an agreement tor the 
establishment of a franco-italian frontier commission. 
Bone, 20 January 1981 
Came into force on 20 January 1981, the date of the letter 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
letters. 
Authentic texts: French,apd Italian. 
Begistered bv France on 25 February 1982. 

Bo 20778. PBAJCE ET ITALIE : 
Echange de lettres constituant un accord portant création 
d'une commission frontalière franco—italienne. Borne, 20 
janvier 1981 
Entré en vigueur le 20 janvier 1961, date de la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentigues i français et italien. 
Enregistré par la France le 25 février 1982 
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•o. 20779. FBABCE AID FEDBBAL REPUBLIC OP GBBBABT: 
tgtMMtt concerning the promotion of file co-prodnction 
projects (vith annex) . signed at Paris on 5 February 1981 

Caae into force on 22 July 1981, i.e., 30 days after the 
date of the last of the notifications (effected on 23 April 
and 22 Jane 1981) by vhich the Parties inforned each other 
that it had been approved, in accordance vith article 7 (1) • 

Authentic tiWtllt French and Beraan. 
Begistered bv France on 25 February 1982 

Bo 20779. FRANCE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 
Accord relatif â la proaotion de projets de coproduction 
cinématographique (avec annexe). Signé A Paris le 5 
février 1981 
Bntré en vigueur le 22 juillet 1981, soit 30 jours après la 

date de la dernière des notifications (effectuées les 23 
avril et 22 juin 1981) par lesquelles les Parties se sont 
inforsées gu'il avait été approuvé, conforaéaent S l'article 
7, paragraphe 1. 
Textes authentigues : français et allemand. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. 

Bo. 20780. FKABCB AID SAUT LUCIA: 
Convention on delimitation (aith chart) . signed at Paris on 

« Barch 1981 
Came Into force on 4 Barch 1981 by signature, in accordance 

with article 5. 
Authentic texts: French and English. 
Begistered by France on 25 February 1982. 

Bo. 20781. FBABCE ABD SIBIAB ABAB REPUBLIC: 
Protocol for technical co-operation concerning the military 

hospital of Techrine. Signed at Damascus on 7 H arch 1981 
Caae into force on 7 Barch 1981 by signature. 

Autheatic texts: ftWgfr 
Begistered bv France on 25 February 1982. (lets: Also see 
saae nunber in annex A.) 

Bo 20780. FBABCE ET SAIBTB-LOCIE : 
Convention de délinitation (avec carte) . signée t Paris le 4 
mars 1981 
Entrée en vigueur le 4 mars 1981 par la signature, 

conforaéaent t l'article 5. 
Textes authentigues : français et anglais. 
Enregistrée par la France le 25 février 1982. 

BO 20781. FBABCE ET BBP0BLIQ0E ABABE SIRIEBBE : 
Protocole de coopération technique concernant l'hOpital 
militaire de Techrine. Signé S Damas le 7 mars 1981 
Entré en vigueur le 7 nars 1981 par la signature. 

Textes authentigues : français et arabe. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. UtfiliL : Voir 
aussi même numéro en annexe A.) 

Bo. 20782. FBABCE ABD DJIBOOTI: 
Agreement establishing the national Office of Djibouti for 
Bar Veterans. Signed at Djibouti on 12 Barch 1981 
Came iato force on 1 January 1981, in accordaace vith 

article 13. 
Autheatic text: fteflgfe, 
Begistered by France on 25 February 1982. 

Bo 20782. FBABCE EI DJIBOOTI : 
Convention portant création de l'Office national djinoutiea 

des Anciens Conbattants. Signée ft Djibouti le 12 mars 1981 
Entrée en vigueur le 1er janvier 1981, conformément 2 

l'article 13. 
Texte authentique : français. 
Enregistrée par la Fraace le 25 février 1982. 

Bo. 20783. FBABCE ABD BOBOCCO: 
Agreeaent concerning co-operation in the field of civil 
protection and security, signed at Paris on 21 April 1981 
Caae into force on 21 April 1981 by signature, in 

accordance vith article 11. 
Authentic text: French. 
Begistered by France on 25 February 1982. 

Bo 20783. FBABCB ET BABOC : 
Accord de coopération en natiére de protection et de sécurité 
civiles. Signé 1 Paris le 21 avril 1981 
Entré en vigueur le 21 avril 1981 par la signature, 

conformément 1 l'article 11. 
Texte authentiuue : français. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. 

Bo. 20784. FBABCB ABD CHINA: 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 

status of official Chinese foreign trade firas in France 
and, of French firas in China (vith annex) . Paris, 24 
April 1981 

Caae into force on 24 April 1981 by the exchange of the 
said letters. 
HttetUt telle; Chinese and French -
Begistered by France on 25 February 1982. 

Bo 20784. FBABCE ET CHIBB : 
Echange de lettres constituant un accord au sujet des 
sociétés nationales de coamerce extérieur chinoises en 
France et des sociétés françaises en Chine (avec annexe). 
Paris, 24 avril 1981 
Bntré en vigueur le 24 avril 1981 par l'échange desdites 

lettres. 

rems *vW>?BttsB» i c h M D K et ttw>igT Enregistré par la France le 25 février 1962. 
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BO. 20785» FBABCE AID HOBACO: So 20785. FBABCB ET BOBACO : 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 

uneaployment benefits for foreigners-working in Bonaco and 
residing on French territory outside of the coaaunes 
bordering on the Principality. Monaco, 13 and 17 August 
1981 
Caae into force on 17 August 1981 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic text; French. 
Heaistered by France on 25 February 1982. 

Ho. 20786. DEBBABK AID OHITED STAXES OF ABBBICAS 
Exchange of notes constituting an agreeaent on general 
security of ailitary information. Copenhagen, 23 January 
and 27 February 1981 
Cane into force on 27 February 1961* the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic text; English. 
Registered by Denmark on 25 February 1982. 

Bo. 20787. DBBBABK ABD BADAGASCAB: 
Loan Agreement (with annexes and exchange of notes). signed 
at Copenhagen on 6 Bay 1981 •» 
Came into force on 6 Bay 1981 by signature, in accordance 

with article X (1) • 

text? Frençfr» Registered by Denmark on 2S February 1982, 
•• See article II (2) of annex I for provisions relating to 
the appointment of an arbitrator by the president of the 
International Court of Justice. 

Echange de lettres constituant un accord relatif â l'indemni-
sation du ch&aage pour les étrangers travaillant â Bonaco 
et résidant sur le territoire français hors des communes 
limitrophes de la Principauté. Bonaco, 13 et 17 aofft 1981 

Entré en vigueur le 17 aottt 1981 par 1'.échange desdites 
lettres. 
texte authentigue ; français. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. 

Bo 20786. DABEBABK ET BTATS-UBIS D.'AttBBIQOE : 
Echange de notes constituant un accord sur les mesures de 

sécurité générales relatives aux renseignements militaires. 
Copenhague, 23 janvier et 27 février 1981 
Bntré en vigueur le 27 février 1981, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par le Danemark le 25 février 1982, 

Bo 20787. DABBHARK ET BADAGASCAB : 
Accord de prêt (avec annexes et échange de notes). Signé ft 
Copenhague le 6 aai 1981 -» 
Entré en vigueur le 6 nai 1981 par la signature, 

conforaéaent ft l'article x, paragraphe 1. 
Texte authentigue t français. 
Enregistré par le Danemark le 25 février 1982. 
Voir article II, paragraphe 2, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20788. DEBBABK ABD LESOTHO: 
Exchange of notes constituting an agreenent concerning Danish 
economic assistance to the health sector in Lesotho. 
Copenhagen, 10 and 18 Bovember 1981 
caae into force on 18 Boveaber 1981 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts English. 
Begjffterefl by p e p a ^ gq jfrS ftf>F"«Y 

BO 20788. DABBBABK ET LESOTHO : 
Echange de notes constituant un accord relatif ft une aide 
éconoaigue danoise destinée au secteur de la santé du 
Lesotho. Copenhague, 10 et 18 novenbre 1981 
Bntré en vigueur le 18 novembre 1981 par l'échange desdites 

notes. 

Igitg mfreaUggg s aggies. Enregistré par le Danemark le 25 février 1982. 

Bo. 20789. SPAIB ABD G0ATEBALA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
abolition of visas for the citizens of both countries. 
Guatemala, 16 October 1968 
Caae into force on 17 october 1969, i.e., 30 days after the 

date of the note by which the Governaent of Guatemala 
inforaed the Government of Spain of the conpletion of its 
constitutional procedures, in accordance witA article 8. 
authentic text; Spanish. 
Begi^9T?d fry gp^in op jfc ̂ frpqypy 

BO 20789. ESPAGBE BT GOATEBALA : 
Echange de notes constituant un accord relatif ft l'abolition 
des foraalités de visas pour les ressortissants des deux 
pays* Guatemala, 16 octobre 1968 
Entré en vigueur le 17 octobre 1969, soit 30 jours après la 

date de la note par laquelle le Gouvernement guatémaltèque a 
informé le Gouverneaent espagnol de l'accomplissement de ses 
procédures constitutionnelles, conformément ft l'article 8. 

TtfitP î Enregistré par l'Espagne le 26 février 1982. 

BO. 20790. SPAIB ABD VEBEZ0ELA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
granting of courtesy visas to businessmen and technicians 
who promote econoaic, technical and cultural co-operation. 
Caracas, 16 Febroary 1973 
caae into force on 16 February 1973 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts Spanish. 
Beglstgyeq bv ffpflffr on 26 Pçfefgary. 

Bo 20790. ESPAGBE ET VEBEZOELA : 
Echange de notes constituant un accord concernant la 
délivrance de visas de courtoisie aux hommes d'affaires et 
techniciens qui contribuent ft la coopération économique, 
technique et culturelle. Caracas, 16 février 1973 
Bntré en vigueur le 16 février 1973 par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentique ; espagnol. 
Enregistré par 1'Espagne le 26 février 1982. 
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Ko. 20791. SPill AID VBBEZOELA: Bo 20791. ESPA6BE ET fEBEZOELA : 

Exchange of notes oonstitating an agreeaent concerning the Bchaage de notes constituant an accord concernant la 
abolition of visas for holders of diplomatic passports. suppression de la formalité du visa pour les titulaires ae 
Caracas, 16 February 1973 passeport diploaatigue. Caracas, 16 février 1973 

Caae into force on 16 February 1973 by the exchange of the Bntré en vigueur le 16 février 1973 par l'échange desdites 
said notes. notes. 
Authentic texts Spanish. i M t B H t t M t l l W j WPMBfft. 
Begistered bv Spain on 26 February 1982. Enregistré par l'Espagne le 26 février 1982. 

BO. 20792. SPAIB ABD BEIICO: Bo 20792. ESPAGBE BT BBXIQOE : 
Suppleaentary Agressent on technical co-operation for the Accord coapléaentaire de coopération technique pour la aise 

implementation of a social affaira and labour programme. en oeuvre d'un prograaae dans.le domaine social et du 
Signed at Geneva on 12 June 1981 travail. Signé t Genève le 12 -Juin 1981 

Caae iato force on 12 June 1981 by signature, vith Bntré en vigueur le 12 juin 1981 par la signature, avec 
retroactive effect from 1 January 1981, la accordance vith effet rétroactif au 1er janvier 1981, conformément S 
article X. l'article X. 
Authentic text! Spanish. i M t t Mtt«*l<l»t i W P M B g l . , ; 
Begistered bv Spain on 26 February 19B2. BKMtrtrt F M 1 Bapaïae It 2» ttyUH 
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PAST II 
TBEATIBS AID IBTEBBAIIOBAL AGKBEBEBTS PILED 

AID SECONDED DDBIB6 TUB BONTH Of FEBBOABT 1982 
TBAITBS BT ACCOBDS IBTEBBATIOBAOX CLASSES BX 

IBSCBITS AO BBPBBTOIBS PBBDABI LB BOIS DB FEVBIEJt 1982 

Bo. 901 BO 901 

Bo. 901. IBXEBNATIOIltL BABK FOB BBCOBSXBDCXIOB ABD 
DEVELOPBEBT, INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION ABD FOOD 
AID AGBICOLXOBB ORGANIZATION OP XBB UNITED BATIONS: 

Beaorandua of Understanding Kith respect to working 
arraageaents between the Organisations. Signed at 
Nashiagtoa on 30 Barch 196*, and at Boae oa 
2 April 196* 
Caae iato force on 2 April 196* by signature. 

w H H t t v W » i « M M M a riled and recorded at the request of the International Bank 
for Becoastrnction aad Development oa 22 February 1982-
f l o t A l s o see saae nuaber in annex B.) 

BO 901. BANQ0E INTERNATIONALE POOB LA BECOBSIBDCIIOI BX LB 
DEVBLOPFEBEBT, ASSOCIATIOB INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT 
BT OBGABISATIOB DES BATIOBS ONIES POOB L'ALUBBXAIIOB ET 
L * A0BICUI»TOBE : 

Maoraadua d 'accord relatif t des arraageaeats entre lés 
Organisations relatifs â leurs travaux. Signé t Nashiagton 
la 30 aars 196*, et * Boae le 2 avril 196* 

Entré en vigueur le 2 avril 196* par la signature. 

g»t<,»m»»tt1M 8 w m i . . * „ , 
Tr«a -<• inscrit au répertoire il la deaande de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développoseat 
le 22 février 1982. tgote : foir aussi sSae nundro en 
annexe B.) 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., COBCBBBIBG 
TREATIES ABD IBTEBBATIOBAL AGBBEBEBTS BBGISTEBED KITH 

THE SECRETARIAT OF TBE ONITED BATIOBS 

le» 1609. Charter of the organization of American states. 
Signed at Bogota on 30 April 1948 

BATIFICATION 
Instrument deposited aith the Secretary-Ceneral of the 

Organization fifyican states ons 
3 Decesher 1981 
Antigua and Barbuda 
(Bith effect froa 3 December 1981.) 

Certified statement was registered bv «frffzation of 
Aaerican States, acting oa behalf of the Parties, oa 1 
February 1982. 

RATIFICATIONS, ADBBSIOBS, PROROGATIONS, ETC., CONCERBABT 
DBS TBAITES BT ACCORDS IBTSBBAUOBAOX EBBBCISTBBS AB 

SECRETARIAT DB L'OBGABISATIOB DBS NATIONS (MISS 

Bo 1609. Charte de l*0rgaaisation des Etata américains. 
Signée t Bogota le 30 avril 1948 

RATIFICATION 

iBstrm»* aaprts M Srerttmg rtBffrat a? l'Organisation des Etats américains le s 
3 déceabre 1981 
Antigua-et-Barbuda 
(Avec effet au 3 décembre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Etats américains, agi f m ni il! BVB a « 

lf Mnlei W î . 

RATIFICATION 
Instrument deposited rnith the Secretary-General of the 

Organization of Aaerican States on; 
3 December 1981 
Saint Vincent and the Grenadines 
(Bith effect froa 3 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent mas registered bv the Organization of 
Aaerican States, acting on behalf of the Parties, oa 1 
February 1982. 

RATIFICATION 

i M t W O T * flgpwt aaprt» a» srarttaiw g<aftr«l a» 
f g i w i M t t w flfg m t * M f t i w i M l? ; 
3 déceabre 1981 
Saint-vincent-et-Grenadines 
(Avec effet au 3 déceabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée aar 
l'Organisation des Etats américains. aajHltiiBt jj I W 
Parties, le 1er février 1982. 

BATIFICATIOB of the Protocol of aaendnent to the 
above-mentioned Charter ('Protocol of Bueaos Aires'), 
signed at Buenos Aires on 27 February 1967 

lustraient deposited vith the Secretary-General of the 
Organization of Aaerican States on: 
3 Deceaber 1981 
Antigua and Barbuda 
(Bith effect froa 3 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent vas registered by the Organization of 
fttlÇM S»*?», q y m w w t»mit 9f th? m 1 

W m r r 

BATIFICATIOB du Protocole d'aaendeaeat t la Charte 
susmentionnée ('Protocole de Buenos Aires'), sigaC 2 Buenos 
Aires le 27 février 1967 
rtffUWB* aaprtg a» <rtateal a» 

t *9t<l»Bl«t tW a?? BVatf i l t l i Ç i i M 11 i 
3 déceabre 1981 
A ntigua-et-Bar bud a 
(Avec effet au 3 déceabre 1981.) 

La déclaration certJf<«* a été enregistrée f a t 
l'Organisation des B*»*« américains, agissant ... po. to. 
Parties, le 1er février 1982. 

BATIFICATIOB of the Protocol of aaendnent to the 
above-mentioned charter ('Protocol of Buenos Aires'), 
signed at Buenos Aires on 27 February 1967 
Instrument deposited vith the Secretarv-Ceaeral of the 

Organization of American states on; 
3 December 1981 
Saint Vincent and the Grenadines 
(Bith effect froa 3 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent vas registered by the Organization of 
American States, acting on behalf of the Parties, on 1 
February 1982. 

Bo. 14668. International Covenant oa civil and Political 
Bights. Opeaed for signature at Bern lork on 19 Deceaber 
1966 

B0TIP1CATI0B under article 4 

oa; 
1 February 1982 
Poland 

teajatMSfl ex officio on 1 February 1982. 

BATIFICATIOB du Protocole d'aaendeaeat S la Charte 
susmentionnée («protocole de Buenos Aires'), signé t Buenos 
Aires le 27 février 1967 

i m m - n t Wrpf* *" p r a s ?" fr. ̂ - « y f a? 
I'p"nn1fit1n | | M * t J t E " 6 r i raian ir i 
3 déceabre 1981 
Saint-ïincent-et-Grenadines 
(Avec effet au 3 déceabre 1981.) 

fcji aflciwttgr ffWttfr a m M i g t r t v bu 
l'QrgaBlsattTO tttte ;»*riraim«. agissant au nom des Parties. !«• 1er février ^j;, 

Bo 14668. Pacte iaternatioaal relatif aux droits civil» et 
politiques. Ouvert t la signature 1 Bern lorn la 19 
déceabre 1966 

BOTIFICATIOB en vertu de l'article 4 

>9*19 i. 

1er février 1982 Pologne 

PBiyUStrfl fl'off ira 1» let février 1982. 
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JW 1 > 
Ho. 20722. Convention between France and Spain regarding 
adjoining national control offices and on-board controls. 
Signed at Badrid on 7 July 1965 

Exchange of letters constituting an agreeaent confiraing the 
Arrangenent of 7 and 15 July 1966, concluded pursuant to 
article 2 of the above-mentioned Convention, concerning the 
establishment at Irun, in Spanish territory, of an 
adjoining national frontier clearance office/(with annexed 
arrangenent) . Badrid, 16 and 22 July 1966 A^T 7Trft 'Tl&UJ 

Caae into force on 23"July 1966, in accordance with the 
provisions of the said letters. 
Authentic texts; Spanish and French. 
Beaistered bv France on 1 February 1982. 
saae nuaber in part 1.) 

(Bote; Also see 

Bo 20722. Convention entre la France et l'Espagne relative 
aux bureaux â contrôles nationaux juxtaposés et aux 
contrôles en cours de route. Signé a Badrid le 7 juillet 
1965 

Echange de lettres constituant un accord portant approbation 
de 1 *Arrangeaeat des 7 et 15 juillet 1966, conclu en 
application de l'article 2 de la Convention susaentionnée, 
relatif 8 la création t Irun, en territoire espagnol, d'un 
bureau A contrôles nationaux juxtaposés au débouché du 
nouveau pont international Hendaye-Irun (avec arrangenent 
annexé). Badrid, 16 et 22 juillet 1966 
Bntré en vigueur le 23 juillet 1966, conforaéaent aux 

dispositions desdites lettres. 

R i t e s <utii9B*inwB s w p h w I g* a w t r i t t 
Bnreolstré par la France le 1er février 1982. 
aussi néae numéro en partie I.) 

(Bote : Voir 

Exchange of letters constituting an agreeaent confirning the 
amendaent to the Arrangenent of 7 and 15 July 1966, 
concluded pursuant to article 2 of the above-aentioned 
Convention of 7 July 1965, concerning the establishnent at 
Irun, in Spanish territory, of an adjoining national 
frontier clearance office. Paris, 29 Septeaber 1971 

Caae iato force on 29 Septeaber 1971, in accordance vith 
the provisions of the said letters. ; 
Authentic texts: French and 
Beaistered bv France on 1 February 1982. (Bote: Also see 
saae nuaber in part I.) 

Echange de lettres constituant un accord destiné 2 confiner 
l'avenant 2 l'Arrangeaent des 7 et 15 juillet 1966, conclu 
en application de l'article 2 de la Coavention 
susmentionnée du 7 juillet 1965, relatif 1 la création S 
Irun, en territoire espagnol, d'un bureau â contrôles 
nationaux juxtaposés. Paris, 29 septembre 1971 

Entré en vigueur le 29 septeabre 1971, conforaéaent aux 
dispositions desdites lettres. 
Textes authentigues : français et esnaanol. 
Enregistré par la France le 1er février 1982. Ilote : Voir 
aussi même numéro en partie I.) 

Bo. 9312. Agreement between the International Atoaic Eaergy 
Agency, the Government of the Bepublic of Venezuela and the 
Governnent of the Onited states of America for the 
application of safeguards. Signed at Vienna oa 27 Barch 
1968 

Bo 9312. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atoaigue, le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérique et le 
Gouverneaent de la République du Venezuela pour 
l'applicatioa de garaaties. Signé 2 Vienne le 27 aars 1968 

Protocol prolonging the above-aentioned Agreenent. Signed at 
Vienna on 18 February 1981 
Caae into force on 18 February 1981 by signature, in 

accordance vith article 2. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Beaistered by the International Atomic Energy Agency on 2 
February 1982. 

Protocole prolongeant l'Accord susaeationné. Signé 3 Vienne 
le 18 février 1981 
Bntré en vigueur le 18 février 1981 par la signature, 

conforaéaent i l'article 2. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaigue 

le 2 février 1982. 

Bo. 15034. International Coffee Agreeaent, 1976. Concluded 
at London on 3 December 1975 

ACCEPTANCE 

IttrtWMB* 9»; 
2 February 1982 
Bexico 
(With effect froa 2 February 1982.) 

fiytlftwqfl ex officio on 2 February 1982. 

lo 15034. Accord international de 1976 sur le café. Conclu 
a Londres le 3 décembre 1975 

ACCEPTATIOB 

I»Btr»»«t 4?P9B4 8 
2 février 1982 
Bexique 
(Avec effet au 2 février 1982.) 

Enregistré d'office le 2 février 1982. 

ACCEPT AB CE 
instruaent deposited on: 

11 February 1982 
United States of Aaerica 
(Bith effect froa 11 February 1982.) 

PMjg*«9<l ex officio on 11 February 1982 

ACCEPTATIOB 
Instruaent déposé le : 

11 février 1982 
Etats-Unis d'Amérique 
(Avec effet au 11 février 1982.) 

m w t g t r t fl'gttlw 19 11 H n t f t m i 

PBOVISIONAL APPLICATION 
Notification deposited on: 

24 February 1982 
Zimbabwe 
(Nith effect froa 24 February 1982.) 

Beaistered ex officio on 24 February 1982 

APPLICATION PB0VIS0IBB 
Notification déposée le : 

24 février 1982 
Zinbabve 
(Avec effet au 24 février 1982.) 

Enregistré d'office le 24 février 1982. 
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Bo. 11408. Convention on the conservation of the living 
E u o i r c u of the Southeast Atlantic. Done at B o n on 23 
October 1969 

Bo 11408. Convention sur la conservation des ressources 
biologiques de l'Atlantique sud-est. Faite 2 hone le 23 
octobre 1969 

DEBOBCIATIOB 
notification effected alth the pirector-Geaeral of the Food 

and Anricnltnre Organisation on; 

23 Deceaber 1981 
Belgium 
(Bith effect froa 31 Deceaber 1982.) 

certified stateaent vas registered bv the Food and 
Agriculture Organiiation of the Baited Bâtions on 3 February 
19B2. 

DBB0BCI1TI0B 
notification effectuée auprès du Directeur gluteal de 

l'Organisation des Bâtions Unies pour l'alimentation et 
le 8 

23 décenbre 1981 
Belgique 
llvec effet au 31 déceabre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'aliaentation et 
l'agriculture le 3 février 1982. 

Bo. 4789. Agreeaent concerning the adoption of uniform 
conditions of approval aad reciprocal recognitioa of 
approval for aotar vehicle equipment and parts. Done at 
Ceaeva on 20 Barch 19S8 

EBTBI IB TO BOBCB of aaeadaeats to Regulation Bo. 36 annexed 
to the above-aentioned Agreeaent 

the aaeadaeats were proposed by the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Borthera Ireland and 
circulated by the Secretary-General on 8 Septeaber 1981. 
A q case into force oa 8 February 1982, in accordance with 
article 12 (1). 

Begistered ex officio on 8 February 1982. 

Bo 4789. Accord conceraant l'adoption de conditions 
uniforaes d'hoaologatioa et la reconnaissance réciproque de 
l'hoaologation des équipenents et pièces de véhicules S 
moteur. Fait t Genève le 20 aars 1958 

BBTBEE BB VIG0B0B d'aaeadeaents au Bègleaent Bo 36 annexé 3 
l'Accord susaentionné 
Les anendenents avaient été proposés par le Gouverneaent du 

Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord et 
communiqués par le Secrétaire général le 8 septenbre 1981. 
Ils sont entrés en vigueur le 8 février 1982, conformément t 
l'article 12, paragraphe 1. 

Enregistré d'office le 8 février 1982. 

Bo. 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishment of the Crise of Apartheid. Adopted by the 
General Asseably of the Onited Batioas on 30 aovenber 1973 

ACCESS I0B 

iirtrnwrt fliinMiitpa g»i 
18 February 1982 
Sri Laaka 
(Bith effect froa 20 Barch 1982.) 

•agist«red ex officio ft W ftftr"" 1 9 a 2-

Bo 14861. Convention internationale sur l'éliaination et la 
répression du crise d'apartheid. Adoptée par l'Asseablée 
générale des Bâtions Unies le 30 novenbre 1973 

ADBBSI0B 

l M * W » m ; 
18 février 1982 
Sri Laaka 
(Avec effet au 20 aars 1982.) 

Enregistré d'office le 18 février 1982. 

Bo. 254S. convention relating to the status of Refugees. 
Signed at Geaeva oa 28 July 1951 

ACCBSSIDB 
T * * T T * ° n t deposited on: 

9 February 1982 
Bolivia 
(11th effect froa 10 Bay 1982. Adopting alternative (b) 

under article 1 (B) .) 
Registered ex officio oa 9 February 1982. 

Bo 2545. Convention relative au statut des réfugiés. 
Signée t Genève le 28 Juillet 1951 

ADBBSIOB 

ïMtnitit fléposé le : 
9 février 1982 
Bolivie 
(Avec effet au 10 sai 1982. Avec adoption de la foraule 

b) prévue par l'article 1, paragraphe B.) 
Enregistré d'office le 9 février 1982. 
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Ho. 7898. Convention between the Governaeat of the Onited 
Kingdoa of 6reat Britain and Northern Iceland and the 
Government of the Kingdoa of Sweden for the avoidance of 
doable taxation aad the prevention of fiscal evasion vith 
respect to duties on the estates of deceased persons. 
Signed at Stockhola on 11 October 1964 

PARTIAL TERBINATIOB IBote bv the Secretariat) 
Ihe Government of the Baited Kingdoa of Great Britain aad 

Borthern Ireland registered on 9 February 1982 (under Bo. 
20726) the Convention between the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland and Sweden for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion vith 
respect to taxes on estates of deceased persons and 
inheritances and on gifts signed at Stockhola oa 8 October 
1980. 

Ihe said Convention, which caae into force on 19 June 1981, 
provides, subject to the provisions of paragraph 4 of article 
17, that the a bo*e-mentioned Convention shall cease to have 
effect in respect of property to vhich, in accordance with 
the provisions of paragraph 2 of article 17, this Convention 
applies. 

>? r m t t M T m a i 

Bo 7898. Convention entre le Oouverneaeat du Royaume-il ml de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du lord et le Couvermemmnt du 
Boyauae de sutde tendant 2 éviter la double impositiom et t 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'iapSts sur les 
successions. Signée a Stockholm le M octobre 1964 

ABROGATION PABTIBLLB Ilote du Secrétariat! 
Le Gouverneaent du Boyauae-Omi de Grande-Bretagne et 

d'Irlaade du Nord a enregistré le 9 février 1982 (mous le Bo 
20726) la Convention entre le Boyauae-Oai de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du lord et la Suéde tendant a éviter la double 
imposition et a prévenir l'évasioa fiscale en matière 
d'iapSts sur les successions et sur les donations signée 3 
Stockhola le 8 octobre 1980. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 19 juia 
1981, stipule gue sous réserve des dispositions de l'article 
17, paragraphe 4 , la Coavention susmentionnée cessera d'avoir 
effet a l'égard des biens auxquels, en vertu des dispositions 
de l'article 17, paragraphe 2, cette Convention m'applique. 

19 février 1982) 

No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. 
Done at Bew lock on 31 January 1967 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

9 Pebruary 1982 
Bolivia 
(Nith effect froa 9 February 1982.) 

Registered ex officio on 9 February 1982 

No. 8844. constitution of the Oaiversal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
S July 1974 to the Constitution 
instrument deposited with the Government of Switzerland on 

11 January 1982 
Lao People's Democratic Republic 
(Nith effect froa 11 January 1982. Nith a declaration.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 9 
February 1982. 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 26 October 1979 
Instrument deposited with the Government of Smitzerland on; 

11 Decenber 1981 
Federal Republic of Germany 
(Nith effect from 11 December 1981. Nith a declaration of 

application to Berlin (Nest) .) 
Certified statement was registered bv Switzerland on 9 

February 1982. 

RATIFICATION in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Onion of 26 October 1979 
Instrunent deposited with the Government of Switzerland on: 

14 Decenber 1981 
Jamaica 
(With effect froa 14 December 1981.) 

Certified stmtement was registered by Switxerlaad on 9 
February 1982. 

Bo 8791. Protocole relatif an statut des réfugiés. Fait a 
Bew lork le 31 janvier 1967 

ADBBSIOB 

H g t m a m flfaw* l a - i 
9 février 1982 
Bolivie 
(Avec effet an 9 février 1982.) 

Enregistré d'office le 9 février 1982 

Bo 8844. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée 2 Vienne le 10 juillet 1964 

RATIFICATION 2 l'égard du Deuxième Protocole additionnel du â 
juillet 1974 a la Constitution 

iMttuim fltoort wrte g» toBTwawt »id»9 i 

11 janvier 1982 
République démocratique populaire lao 
(Avec effet au 11 janvier 1982. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par lm suisse le 
9 février 1982. 

RATIPICATIOR a l'égard du Règleaent général de l'Union 
postale universelle du 26 octobre 1979 
Instruaent déposé auprès du Gonverneaent suisse le 8 

11 déceabre 1981 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet an 11 déceabre 1981. Avec déclaration 

d'application a Berlin-Ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

9 février 19B2. 

BATIFICATI0B a l'égard du Bègleaeat général de l'Union 
postale universelle du 26 octobre 1979 
Instrunent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

14 décenbre 1981 
•Jaaatque 
(Avec effet au 14 déceabre 1981.) 

La déclaratioa certifiée a été eareglstrée par 1a SniBBe le 
? ma. 
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BATIFICATIOB in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 26 October 1979 
Instrument deposited .ith the Government of Switzerland oa: 

17 Deceaber 1981 
Swaziland 
(Bith effect froa 17 Deceaber 1981.) 

CartUlaf l i t t t W M t las i w l e t w r t t>T s i lwgr taaf l w 9 Mimit W i . 

BATIFICATIOB S 1•ôqard du Bèglenent général de 1'Onion 
postale universelle du 26 octobre 1979 
Instrument déposé auprès du gouvernèrent Bllfifif 1? ; 

17 déceabre 1981 
Swaziland 
(Avec effet au 17 déceabre 1981.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
? tàlSXtt WSÀm ' • 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal onion of 26 October 1979 
Instrnnent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

30 Deceaber 1981 
Belgiua 
(Bith effect froa 30 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 9 rr t taatT 1992» 

APPROBATION k l'égard du Bégleaent général de l'Union postale 
universelle du 26 octobre 1979 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le i 

30 déceabre 1981 
Belgigue 
(Avec effet au 30 déceabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 9 t i n t e s 1992. 

Bo. 19985. Oaiversal Postal Coaveatlon. concluded at Rio Bo 19985. Coavention postale universelle. Conclue t Bio de 
de Janeiro on 26 October 1979 Janeiro le 26 octobre 1979 

BATITICATIOB 
Instrnnent deposited with the Governaent of Switzerland on s 

11 Deceaber 1981 
Federal Republic of Geraaa; 
(Bith effect froa 11 Deceaber 1981. Bith a declaration of 

applicatioa to Berlin (Best).) 
Cert i f ied Btateagat ira? t w l s t v r a d t r s m » r l a a f l « 9 

FabtMET 1992. 

BATIFICATIOB 
Instrusent déposé auprès du Gouvernenent suisse le i 

11 décenbre 1981 
Bépubligue fédérale d'Alleaagne 
(Avec effet au 11 décembre 1981. Avec déclaration 

d'application 1 Berlin-Ouest.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
9 tintes 19». 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

1* Deceaber 1981 
Jasaica 
(Bith effect froa 14 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 9 rateaarr i9P2. 

BATIFICATIOB 
Instrnnent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

m décenbre 1981 
JaaaXgue 
(Avec effet au 1* déceabre 19B1.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 9 tintes 1 9 » . 

BATIFICATIOB 
To^r,..«,nt deposited with the Goveraaent of Switzerland on: 

17 Deceaber 1981 
Swaziland 
(Bith effect froa 17 Deceaber 1981. Bith a reservation.) 

Certified stateaeat was registered bv Switzerland on 9 fateaatr 1992. 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès du Gonvernyrj-gt B'llSB? It i 

17 décenbre 1981 
Swaziland 
(Avec effet au 17 déceabre 1981. Avec réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 9 tintes 1992. 

APPROVAL 
Instrnnent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

30 Deceaber 1981 
Belgiua 
(Bith effect froa 30 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland oa 9 rataaatr 1992. 

APPROBATION 
Instrnnent déposé auprès dn gouvernement suisse le : 

30 décenbre 1981 
Belgique 
(Avec effet au 30 déceabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
9 février 19B2. 
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W . 19966. Postal Parcels Agreement. Concluded at Bio de 
Janeiro oa 26 October 1979 

Bo 19986. Arrangenent concernant les colis postaux. Conclu 
I Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

BAttFlCANOB 
T.«*r..eat deposited elth the Government of Smitxerland on s 

11 Deceaber 1981 
Federal Bepablic of Geraaaj 
(Bith effect froa 11 Deceaber 1981. Hith a declaration of 

application to Berlia (Best) .) 
Certified stateaeat «as registered 1>y Switzerland on 9 

February 1982. 

B1TIFICATI0B 
Instrument déposé auprès dn Gouvernement suisse le : 

11 déceabre 1981 
Bépublique fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 11 déceabre 1981. Avec déclaration 

d'application S Berlin-Ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

? m r ï w w â m 

MTXFICATIOB 
t.Itrament deposited mith the Government of Switzerland on; 

19 December 1981 
Jaaaica 
(Kith effect froa 1« Deceaber 1981.) 

certified abatement mas registered by Switzerland oa 9 n t e i m t m a . 

BATIFICATIOB 
Ii.tru.ant déposé auprès du Gouvernement sqigg? ; 

M décembre 1981 
Jaaalgue 
(Avec effet au 1* déceabre 1981.) 

L. certifiée a été enregistrée par la Suisse 1» f U n i s i m a . 

BATXFICA TIOB 
immtrnaent deposit; gj »|tt Government of Smitserlaad on s 

17 Deceaber 1981 
Smaxilaad 
(Bith effect froa 17 Deceaber 1981. Bith a reservation.) 

fortified statement mms registered bv Smitmerland an 9 

SATIPICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

17 déceabre 1981 
Smaxilaad 
(Avec effet au 17 déceabre 1981. Avec réserve.) 

â déclaration certifiée a été enregistrée P«r 1» t m 11 Et lu 
Ttisr m a . 

APPROVAL 
Immtrnaent deposited with the Covermmemt of S.itzerland onr 

AO Deceaber 1981 
Belgium 
(Bith effect froa 30 Deceaber 1981.) 

certified atatememt mas registered by Switzerland oa 9 M i n n i r a . 

APPBOBAIIOB 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent. puisse le î 

30 déceabre 1981 
Belgique 
(Avec effet aa 30 déceabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le ? t i m m m a . 

•o. 19987. Bomey Orders mad Postal Travellers' Cheques 
AgtMBMt. Concluded at Bio de Janeiro on 26 October 1979 

Bo 19987. Arrangeaeat concernant les aaadats de poste et 
les bons postaux de voyage, concla â Bio de Janeiro le 26 
octobre 1979 

BATIFICATIOB 
T...ra.«at deposited with the Government of Switzerland on; 

«1 Deceaber 1981 
Federal Bepablic of Geraaay 
(Bith effect froa 11 Deceaber 1981. Bith a declaration of 

applicative to Bai lia (Best) .) 
certified statement was registered bv Switxerlaad on 9 

February 1982. 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé mnprès dn Gouvernement sui 

11 décenbre 1981 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 11 déceabre 1981. Avec déclaration 

d'application < Berlin-Ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snlnse le 

9 février 1982. 

APYBOVAL 
H t t r W * deposited with the Covernnent of Smitmerland on: 

30 Deceaber 1981 
Belgiua 
(Bith affect froa 30 Deceaber 1981.) 

Certified statement was registered by Switxerlaad 00 9 
February 1982. 

APPBOBAIIOB 
Instrnment déposé mnprès dn Goaveraeaent suisse le : 

30 déceabre 1981 
Belgique 
(Avec effet an 30 décembre 1981.) 

Lm déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse la ? U n i t s m a . 
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Bo.19988. Giro I f n r a w t . concluded at Bio it Jualro oa 
26 October 1979 

•o 19988. Arrangement concernant le serviee des chèques 
postaux. Conclu 8 Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited .ith the Government of Smitmerlmpd on: 

11 Deceaber 1981 
Federal Republic of Geraaay 
(Bith effect froa 11 Deceaber 1981. Bith a declaration of 

applicatioa to Berlin (lest) .) 
Certifie* ""-•'•It mas registered bT Smltzerland oa 9 

m n t t r U K . 

BATIFICATIOB 
Inatruaent dépoaé aanrés da Gouveraaaent suisse le t 

11 décenbre 1981 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 11 décenbre 1981. Avec déclaration 

d'application t Berlin-Ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée nar la suisse le 

9 février 1982. 

APPROVAL 

iBffttlfftBt Vttt thtt SffTMMBBt 9t g l U w a f f l W i 
30 Deceaber 1981 

Belgiua 
(Bith effect froa 30 Deceaber 1981.) 

t w t t f m Btataiwt m m u w m ftr a t t w i i m « 1 February 1982. 

APFBOBATIOB 
Instrument déposé auprès dn Gouvernement auisse le r 

30 déceabre 1981 
Belgique 
(Avec effet au 30 déceabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse la 

Bo. 199B9* Cash-on-De 11 very Agreeaent. Concluded at Bio de 
Janeiro on 26 October 1979 

BASIHC1U0B 
Instrument deposited .Ith the government of Smitaorlamd oa; 

11 Deceaber 1981 
Federal Republic of Germany 
(Bith effect froa 11 Deceaber 1981. lith a declaration of 

applicatioa to Berlin (Best) .) 
Certified stateaent mas registered bv ~ « 

W H W t l 19« . 

Bo 19989. Arraageaemt concernant les envois contre 
reabonrsement. Conclu t Bio de Jaaeiro le 26 octobre 1979 

BATUXCATIO* 
Instrument dépoaé auprès du Goavaraea^-; -mi — • 

11 déceabre 1981 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet an 11 déceabre 1981. Avec déclaration 

d'application i Bar lin-Ouest.) 
L. déclaration certifiée a été enregistrée par la Sniase le 

? M T t l M M M s 

APPROVAL 

•'TffF'+rt Tith tl« a m r i î f n t of Smitaerlanq pas 
30 December 1981 
Belgium 
(Bith effect froa 30 Deceaber 1981.) 

Certified statement .as registered bv Snitxarlamd ca 9 
February 1982. 

APPBOBATIOB 
Inatramant déposé auprès du Goavaraaaaat snlaae le t 

30 déceabre 1981 
Belgique 
(Avec effet ma 30 déceabre 1981.) 

Lm déclaration certifiée a été enregistrée par la Sut a me la 9 tiltllt 1961. 

o. 19990. collection of Bills Agreememt. Concluded at Bio 
da Jaaeiro on 26 October 1979 

Bo 19990. Arrangeaeat coaceraaat les recoavrenents. Conclu 
t Bio da Janeiro la 26 octobre 1979 

BATIFICATIOB 
T.-tr^.^.. •'"rv'tta llt> *he Government of Smltmarlamd on; 

11 Decaaber 1981 
Federal Bepablic of Germany 
(Kith effect froa 11 Decaaber 1981. Bith a declaration of 

applicatioa to Berlia (last).) 
•«••ifi-* h v «-<«•—-i—a — *» 

February 1982. 

BATIFICATIOB 

U n t m m t i ITRWL auprès du a « i . C M M » t « I s a . I. i 
11 déceabre 1961 
Bépublique fédérale d'Aileaagne 
(Avec effet an 11 déceabre 1981. Avec déclaration 

d'application t Berlin-Ouest.) 

S déclaration certifiée a été eareaistrée par lm suisse le 
K l « 1982. 

APPROVAL 

Inrtinitm flrtrtrrilrt iltfc thi faiurBBgt* g-i*«-riaaa » ; 
30 Deceaber 1981 
Belgiua 
(Bith affect froa 30 Deceaber 1981.) 

Hrtlfirt m t w w t « m w i H t m i >r i i m n i m a» 9 February 19B2-

APPBOBATIOB 
Instrnnent déposé auprès dn flonvernea^»* » 

30 déceabre 1981 
Belgique 
(Avec effet au 30 décembre 1981.) 

âdéclaratioa certifiée a été enregistrée par la 5'fjggy |g 
TCltt 1962. 
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•o. 19991. International savings Agreeaent. concluded nt 
Bio de Janeiro on 26 October 1979 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited .1th the Government of Switzerland on s 

11 Oeceaber 1981 
Federal Bepablic of Germany 
(Bith effect froa 11 Deceaber 1981. 81th a declaration of 

application to Berlin (Best).) 
Certified statement mas realmtered bv Switzerland oa 9 

fabtwtr isBa. 

Bo 19991. Arrangement concernant le service international . 
da l'épargne. Conclu t Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé »°°rfl« dn gouverne»»..* ' 

11 dtceabre 1981 
République fédérale d"Allemagne 
(Avec effet au 11 déceabre 1981. Avec déclaration 

d'application t Berlin-Ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée pmr II ,-jurat 1» 

9 février 1982. 

APPROVAL 
instruaent deposited with the Governaent of Smitmerlamd on; 

30 Deceaber 1981 
Belgiua 
(Bith effect froa 30 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent mas registered bv B»t tftrlfllâ T» ? fflbtwrf 19». 

APPBOBAIIOB 
Instrnaent déposé auprès du Qouverneaaat snisae le t 

30 déceabre 1981 
Belgique 
(Avec effet aa 30 déceabre 1981.) 

La déclmratlom certifié, m P..- 1. 1» 
9 février 1982. 

Bo. 19992. Subscriptions to Bewspapers aad Periodical 
Agreeaent. Concladed at Bio de Jaaeiro on 26 October 1979 

Bo 19992. Arraageaeat concernant les abonneaants aux 
journaux et écrits périodiques. Conclu t Bio de Janeiro le 
26 octobre 1979 

BATIFICATIOB 

t n t m r " » flwf^H FPTTI'P* "-* 
11 oeceaber 1981 
Federal Republic of Germany 
(Bith effect froa 11 Deceaber 1981. Bith a declaration of 

application to Berlin (Best) .) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland oa 9 

refrtwtr 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès du Couvernememt malsaa le î 

11 déceabre 1981 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet an 11 déceabre 1981. Avec déclaration 

d'application t Berlin-Ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 1B f"' tftft 9 février 1982. 

APPROVAL 
instrument deposited mith the covermmemt of Swltzerlmnd on; 

30 December 1981 
Belgiua 
(Kith effect froa 30 Deceaber 1981.) 

Certified statement was registered bv s.itzerland oa 9 rrttwtr 19». 

APPBOBAIIOB 

iBfitlMMt rtfflrt MPrtB S M T K M M n t BHlMff lu Î 
30 décembre 1981 
Belgique 
(Avec effet au 30 déceabre 1981.) 

Lm déclaration certifiée a é f enregistrée par la Suisse 1e 
9 février 1982. 

Bo. 11816. Exchange of motes constituting an agreement 
between the Government of the Onited Kingdoa of Great 
Britain and northern Ireland and the Governaent of 
Singapore regarding assistance for the Araed Forces of 
Singapore and the arrangements for a Onited Kingdoa force 
in Singapore. Singapore, 1 Deceaber 1971 

Exchange of notes constituting aa agreeaent further amending 
the above-mentioned Agreeaent. Singapore, 10 June 1981 
Caae iato force on 10 June 1981, in accordaace with the 

provisions of the said notes. 
authentic text; Kttqlieb. 
aeoimtered bv the United Aincdoa of Gremt Britain aad 

Borthern Ireland on 9 February 1982. 

•o 11816. Echange da notas constituant oa accord entre le 
Goaverneaent du Boyauae-Oni de Graade-Bretagae et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernement de Singapour relatif ft une 
assistance aux forces araées de Singapour et aux conditions 
de statlonneneat d'une force du Royaume-Oni S Singapour. 
Singapour, 1er déceabre 1971 

Bchaage de notes constituant un accord aodifiaat t nouveau 
l'Accord susmentionné. Singapour, 10 juin 1981 
Bntré en vigueur le 10 juin 1981, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Oni de crande-Bi-etaon. «t d'Irlande 
du Bord le 9 février 19B2. 
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pto. 12384. Exchange of notes constituting an agreeaent 
beteeen the' Government of the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Government of Ghana 
concerning officers designated by the Government of the 
United Kingdom in the service of the Governnent of Ghana. 
Accra, 23 Barch 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent anending and 
extending the above-mentioned Agreenent, as amended and 
extended. Accra, 31 Barch 1981 
Caae into force on 3 1 Barch 1981, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Authentic '">• 
Beaistered bv United Kinadon of 6reat Britain and Borthern 
Ireland on 9 February 1982. 

Bo 12384. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Boyaume-Uni de Grande—Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernement ghanéen concernant les 
fonctionnaires détachés par le Gouverneaent du Boyauae-Uni 
auprès du Gouverneaent ghanéen. Accra, 23 aars 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susnentionné, tel gue modifié et 
prorogé. Accra, 31 mars 1981 
Bntré en vigueur le 31 mars 1981, confornénent aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Bnreaistré par la Bovaume-Uni de Grande-Bretagne 
a» 19 ? 19». 

Bo. 12390. Exchange of notes constituting an agreenent 
betseen the Government of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governnent of Botswana 
concerning officers designated by the Governnent of the 
Dnited Kingdoa ia the service of the Governnent of 
Botsvana. Gaborone, 30 Decenber 1970 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-nentioned Agreeaent, as amended and 
extended. Gaborone, 19 Barch 1981 
Caae iato force on 31 Barch 1981, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts fB<UiFhi 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 
Borthern Ireland on 9 February 1982. 

Bo 12390. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouverneaent du Botsvana relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernenent du Boyauae-Uni 
auprès du Gouverneaent du Botswana. Gaborone, 30 déceabre 
1970 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné, tel que nodifié «t 
prorogé. Gaborone, 19 mars 1981 
Bntré en vigueur le 31 mars 1981, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par le yovaume-Uni de Grande-Bretagne et g'lrlaB^¥ du Bord le 9 février 1982. 

Bo. 14619. Beadguarters Agreeaent between the Governnent of 
the Onited Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland 
and the International Bhaling Connission. signed at London 
on 21 August 197S 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. London and Canbridge, 7 August 
1981 
Caae into force on 1 Septeeber 1981, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 

M t t w t t f m t ; Bnqliffh. 
Registered bv the United Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 9 February 1982. 

Bo 14619. Accord de siège entre le Gouverneaent du 
Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et la 
Connission internationale baleinière. Signé î Londres le 
21 aoSt 1975 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Londres et Canbridge, 7 aoOt 1981 

Entré en vigueur le 1er septembre 1981, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentigue ; anglais» 
Enregistré par le «ovauae-UBA de Grande-Bra.agn. et d'Irlande 

(»« Hoifl 19 9 f f l y m * 

Bo. 15188. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Borthern Ireland aad the Goveraaent of the 
Bepablic of Botswana concerning officers designated by the 
Government of the Onited Kingdoa in the service of 
specified organisations or institutions in Botswana. 
Gaborone, 4 June 1976 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent, as aaended. 
Gaborone, 19 Barch 1981 
Cane into force on 31 IIarch 1981, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic text; 
Benlstered bv the United Kingdom of Great Britain and 
•orthern Ireland on 9 February 1982. 

Bo 15188. Bchange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent de la Bépubligue du Botswana 
relatif aux fonctionnaires détachés par le Gouverneaent du 
Royaume-Oni auprès de certaines organisations ou 
institutions au Botsvana. Gaborone, 4 juin 1S76 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné, tel gue nodifié. 
Gaborone, 19 mars 1981 
Entré en vigueur le 31 aars 1981, confornéaeut aux 

dispositions desdites notes. 

Tflltft —thentlane . m l , 1 n . Enregistre F»E le Bovanmo-nni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 9 ffTrifr 

Bo. 15821. Bxchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governnent of the United Kingdoa of Great 
Br it ai m and Borthern Ireland and the Governnent of the 
Kingdoa of Svaziland aaending and extending the Overseas 
Service (Swaziland) Agreeaent 1971. Bbabane, 8 June and 28 
October 1976 

Bxchange of notes constituting an agreenent anending and 
extending the above-aentioned Agreenent. Bbabane, 23 and 
25 Barch 1981 
Caae into force on 31 Barch 1981, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 

A»the»Uc Witt; Bgglinh. 
Beaistered by the United Kingdom of Great Britain and 
Borthern Ireland on 9 February 1982. 

' • Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyaune-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

e t l e Gouvernenent du Royaume du Swaziland 
modifiant et prorogeant l'Accord de 1971 relatif au service 
lQ7? t t e" e r (Smaziland) . Bbabane, 8 juin et 2a octobre 

Echange de notes constituant un accord nodifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Bbabane, 23 et 25 aars 1981 

Entré en vigueur le 31 aars 1981, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Text» W|,entione î anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et a'Irlanae 
âu Bord le 9 février 1982. 
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Bo. 17936. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governnent of 
swazilaad concerning officers designated by the Governnent 
of the Onited Kingdon in the service of specified 
organizations or institutions in Svazilaad. Bbabane, 3 
June 1976 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent, as aaended. 
Bbabane, 23 aad 25 Barch 19B1 
Caae into force on 31 Barch 1961, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic tffxt: Rnalish. 

by the Baited fffr 
Borthern Ireland oa 9 February 19B2. 

Bo 17936. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyauae-Oai de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent du Swaziland relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernenent britannique 
auprès de certaines organisations ou institutions au 
Swaziland. Bbabane, 3 juin 1976 

Bchange de notes constituant un accord aodifiaat et 
prorogeant l'Accord susmentionné, tel que aodifié. 
Bbabane, 23 et 25 nars 1981 
Entré en vigueur le 31 nars 1981, conforaéaent aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Bovauaa-nni de Grande-Bretagne qj •) VftlfH? 
du Bord le 9 février 1982. 

Bo. 19214. Agreeaent between the Governaent of the Onited 
Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland and the 
Governnent of the Basheaite Kingdon of Jordan for the 
pronotion aad protection of investaents. Signed at Aanan 
on 10 October 1979 

Bo 19214. Accord entre le Gouvernenent du Boyauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord et le Gouvernenent du 
Boyauae hachéaite de Jordanie relatif t la proaotioa et la 
protection des Investissements. Signé ft Aanan le 10 
octobre 1979 

TBBBITOBI1L APPLICATIOB 
By an agreeaent in the fora of an Exchange of notes dated 

at Annan on 2 aad M June 1981, the above-aentioned Agreenent 
was extended to the Bailiwicks of Jersey and Guernsey and to 
the Isle of Ban, with effect froa 14 June 1981, in accordance 
vith the provisions of the said notes. 
Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdoa of 

a m Britain t»q ttrta»a n 9 f m w t r w ? . 

APPLICATIOB TBBBITOBIALE 
Par un accord sous forae d'échange de notes en date ft Aaaaa 

des 2 et 14 juin 1981, 1'application de l'Accord sasaentionné 
a été étendue aux Baillages de Jersey et de Guernesey et t 
l'Ile de Ban, avec effet au 14 juin 1981, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
La déclaration certifia» » été enregistrée par le 

g m w - f l a l i t SraBflg-Bretw? et a'ttlaaa*? a» » « a l» 9 février 1982. 

BO. 18232. Vienna Convention on the lav of treaties. Done 
at Vienna on 23 Bay 1969 

Bo 18232. Convention de Vienne sur le droit des traités. 
Paite « Vienne le 23 nai 1969 

ACCESSIOB 
instrnnent deposited on: 

11 February 1982 
Egypt 
(Bith effect froa 13 Barch 1982. Bith an objection.) 

Begistered ex officio on 11 February 1982. 

ADBBSIOB 
Instrnnent déposé le : 

11 février 1982 
Egypte 
(Avec effet au 13 aars 1982. Avec objection.) 

Bareùstrt fl'rtflca la 11 t t i s i n W B . 

•o. 20313. International Cocoa Agreeaent, 1980. 
at Geneva on 19 Boveaber 1980 

Bo 20313. Accord internatioaal de 1980 sur le cacao. 
Conclu ft Genève le 19 novembre 1980 

BATIFICATIOB 
Instrnnent deposited on: 

11 February 1982 
Bexico 
On page 63, under No. 2 0313, replace the entry into force 

^ paragraph for Mexico by the following: y 
, UvvOi, <4 

"(With effect from 11 February 1982. The Agreement came 
into force provisionally on 26 May 1981 for Mexico which, 
by that date, had notified its intention to apply it 
provisionally, in accordance with article 66 (3). 

4 L Signature affixed on 25 March 1981.)" 
Instilment deposited on: 

19 February 1982 
Sao Tone aad Principe 

BATIFICATIOB 
instrument déposé le ; 

11 février 1982 
Bexique 

A la page 63, sous le No 20313, remplacer le paragraphe de 
Centrée en. vigueur pour lé Mexique Àaf in qu'il se lise 
comme suit : 
"(Avec effet à compter du 11 février'1982 . L'Accord est 

entré en vigueur à titre provisoire à compter du 26 mai 
1981 pour le Mexique, qui â cette date, avait notifié son 
intention de l'appliquer à titre provisoire, conformément 
à l'article 66, paragraphe 3. Signature apposée le 
25 mars 1981.)" 
Instrument aepo— * 

19 février 1982 
Sao Toaé-et-Principe 

Also replace the entry into force paragraph for Sao Tome fa*. ^ ^ r r a o l ^ ^ f - P r L ^ p ^ ^ ^ u U r 
and Principe by the following : -1 

"(With effect form 19 February 1982. The Agreement ̂ came^ 
i n t o f o r c e provisionally on 16 October 1981 for Sao Tome S 
and Principe which, by that date, had notified its 
intention to a p p l y i t provisionally, in accordance with 
article 66 (3).)" 

"(Avec effet à compter du 19 février 1982. L'Accord est 
e n t r é e n vigueur à^titre provisoire à compter du » 
1981 pour Sao Tomé-et-Principe, qui à cette date, avait 
ratifié son intention de l'appliquer à titre provisoire, 
conformément 3 l'article 66, paragraphe 3.J 
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to. 13142. Agreeaent between the International Atonic 
Energy Agency and Greece for the application of safeguards 
ia connection vith the Treaty on the Ion-Proliferation of 
••Clear Neapons. Signed at Vienna on 1 Barch 1972 

Bo 13142. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atoaigue et la Grèce relatif 2 l'application de garanties 
dans le cadre du Traité sur la non-prolifération des arnes 
nucléaires. Signé â Vienne le 1er mars 1972 

SUSPENSION 
Upon accession of Greece to the Agreeaent in iapleaentation 

of article III (1) and (4) of the Treaty on the Bon-
Proliferatioa of Buclear Weapons concluded at Brussels on 5 
April 1973 (registered under Bo. 15717), and in accordance 
vith article 23 (b) of the latter Agreeaent, the 
above-aentioned Agreeaent was suspended as froa 17 Deceaber 
19B1. 

Certified stateaent was registered hv fhf i m m a t M M 1 
Atoaic Energy Agency on 12 February 19B2. 

SUSPENSION 
Par l'adhésion de la Grèce â l'Accord conclu en application 

des paragraphes 1 et 4 de l'article III du Traité sur la 
non-prolifération des araes nucléaires conclu 2 Bruxelles le 
5 avril 1973 (enregistré sous le Bo 15717), et conforaénent 2 
l'article 23, paragraphe b, de ce dernier Accord, l'Accord 
susnentionné a été suspendu 2 conpter du 17 déceabre 1961. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Agence 
internationale de l'énergie atoniaue le 12 février 1M82-

Bo. 15717. Agreenent in iapleaentation of article III (1) 
and (4) of the Treaty on the Bon-Proliferation of Nuclear 
Beapons. concluded at Brussels on 5 April 1973 

No 15717. Accord conclu en application des paragraphes 1 et 
4 de l'article III du Traité sur la non-prolifération des 
arnes nucléaires. Conclu S Bruxelles le 5 avril 1973 

ACCESS10B 
Notification received by the Director-General of the 

International Atoaic Bnergy Agency on; 

17 Deceaber 1981 
Greece 
(Bith effect froa 17 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Atoaic Energy Agency on 12 February 1982. 

ADHESIOB 
Notification reçue auprès du Directeur général de l'Agence 

internationale de l'énergie atoaigue le ; 
17 décenbre 1981 
Grèce 
(Avec effet au 17 décenbre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue le 12 février 1982. 

Bo. 9273. Convention between the Kingdon of the Netherlands 
aad the Portuguese Bepublic on Social Security, signed at 
Ihe Bague on 12 October 1966 

Bo 9273. Convention entre le Boyaune des Pays-Bas et la 
Bépubligue portugaise sur la sécurité sociale. Signée 2 
Baye le 12 octobre 1966 

IBBBIBAIIOB IBote bv the secretariat» 
The Governnent of the Netherlands registered on 13 February 

1982 (under Bo. 20745) the Convention on social security 
between the Netherlands and Portugal signed at The Bagne on 
19 July 1979. 
The said Convention, which caae into force on 1 January 

1981, provides, its in article 47, for the termination of the 
above-aentioned Convention of 12 October 1966. 
113 February 19821 

ABBOGATION IBote du Secrétariat! 
Le Gouvernenent des Pays-Bas a enregistré le 13 février 

1982 (sous le Bo 20745) la Convention de sécurité sociale 
entre les Pays-Bas et le Portugal signé 2 La Baye le 19 
juillet 1979. 
Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 1er janvier 

1981, stipule, dans son article 47, l'abrogation de l'Accord 
susaentionné du 12 octobre 1966. 
113 février 19821 

Bo. 20745. Convention oa social security between the 
Kingdoa of the Betherlands and the Portuguese Bepublic. 
Sigaed at The Bague oa 19 July 1979 

Administrative Agreenent concerning the inpleaentation of the 
above-aentioned Convention, signed at Lisbon on 9 Hay 1980 

Caae lato force on 1 January 1981, the date of entry into 
force of the above-mentioned Convention, in accordance vith 
article 50 of the Agreeaent. 
Aa then tic text; French. 
Registered bv the Betherlands on 13 February 1982. Mote: 
Also see saae nuaber in part I.) 

Bo 20745. Convention de sécurité sociale entre le Royaume 
des Pays-Bas et la Bépubligue portugaise. Signée 2 La Haye 
le 19 juillet 1979 

Arrangement administratif relatif aux modalités d'application 
de la Convention susmentionnée, signé 2 Lisbonne le 9 mai 
1980 
Bntré en vigueur le 1er janvier 1981, date de l'entrée en 

vigueur de la Convention susmentionnée, conformément 2 
l'article 50 de l'Accord. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par les Pays-Bas le 13 février 1982. IBote : Voir 
aussi aéne numéro en partie 1.) 

Bo. 7310. Vienna Coaveation on Diplonatic Belations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

I' 
OBJECTION to a reservation aade by Saudi Arabia upon 

accession 
Beceived on-

16 February 1982 
Salon of Soviet Socialist Bepublics 

Beolstared ex officio om 16 February 19B2. 

Bo 7310. Convention de Vienne, sur les relations 
diplonatiques. Faite 2 Vienne le 18 avril 1961 

OBJECTI0B 2 une réserve formulée par l'Arabie Saoudite lors 
de 1 'adhésion 

BW le i 

16 février 1982 
Union des Bépubligues socialistes soviétiques 

Enregistré d'office le 16 février 1982. 

64 



Ho. 13561. International Convention on the sinplification 
and haraonization of Custons procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 Bay 1973 

ACCEPTANCE of annex B.3 to the above-aentioned Convention 
Notification received bv the Secretary-General of the 

Castons Co-operation Council on; 
17 Deceaber 1981 
Betherlands 
(Bith reservations in respect of standard 2 and practices 

8, 11, 12 and 24. Bith effect froa 17 Barch 1982.) 
Certified stateaent vas registered by the secretary-general 

of the Castoas Co-operation Couacil. acting on behalf of the 
Parties, on 16 February 1982. 

Bo 13561. Convention internationale pour la sinplification 
et 1•harmonisation des régines douaniers. Conclue A Kyoto 
le 18 nai 1973 

ACCEPTATION de l'annexe B.3 de la Convention susmentionnée 
Botification reçue par le an conseil de 

coopération douanière le ; 
17 déceabre 1981 
Pays-Bas 
(Avec réserves A l'égard de la norae 2 et des pratigues 8, 

11, 12 et 24. Avec effet au 17 aars 1982.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général ô» a» douanière -
agissant au non des Parties, le 16 février 1982. 

ACCESSION 
instrunent deposited vith the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Council on: 
18 December 1981 
Hungary 
(Accepting annexes A.I, A.2, B.3, C.I, D.I, D.2, E.I, B.5, 

B.8, F.I and F.S. Bith effect fron 18 Barch 1982.) 

Certified stateaent mas registered by the Secretary-General 
of the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 16 February 1982. 

ADHBSI0B 
Instrument déposé auprès du Secrétaire générai dn Conseil 

de coopération douanière le : 
18 décenbre 1981 
Hongrie 
(Avec acceptation des annexes A.I, A.2, B.3, C.I, D.1, 

D.2, E.I, E.5, E.8, F.1, et F.5. Avec effet au 18 nars 
1982.) 
ta 4Efla^ation certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière. 
agissant au non des Parties, le 16 février 1982. 

Bo. 20378. Convention on the Blininatioa of All Foras of 
Discrimination against Honen. Adopted by the General 
Assenbly of the Onited Bâtions on 18 Deceaber 1979 

BATIFICATIOB 
instrunent deposited on: 

8 February 1982 
Bulgaria 
(Bith effect fron 10 Barch 1982. Confining the 

reservation aade upon signature.) 
Registered ex officio oa 8 February 1982. 

Bo 20378. Convention sur l'élinination de toutes les forn 
de discrimination A l'égard des femmes. Adoptée par 
l'Asseablée générale des Bâtions Bnies le 18 décenbre 
1979 

BATIFICATIOB 
Instrnaent Jénosé le : 

8 février 1982 
Bulgarie 
(Avec effet au 10 aars 1982. Avec confirmation de la 

réserve foraulée lors de la signature.) 
Rnreoistré d'office le 8 février 1982. 

RATIFICATION 
Iisttua<j>pt fleppsjteft 9p; 

16 February 1982 
Czechoslovakia 
(Rith effect from 18 Harch 1982. Bith a reservation.) 

Registered ex officio on 16 February 1982. 

RATIFICATION 

TqeUVUeftt I e i 

16 février 1982 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 18 aars 1982. Avec réserve.) 

Enregistré d'office le 16 février 1982. 

RATIfICATIOl 
instrument deposited on: 

17 February 1982 
Viet Nam 
(Rith effect froa 19 Barch 1982. Rith a reservation.) 

Registered ex officio on 17 February 1982. 

RATIFICATION 

i B s u m m te i 
17 février 1982 
Viet Nam 
(Avec effet au 19 aars 1982. Avec réserve.) 

Enregistré d'office le 17 février 1982. 

RATIFICATION 
instrunent deposited on: 

26 February 1982 
Xugoslavia 
(Bith effect fron 28 Barch 1982.) 

Registered ex officio on 26 February 1962. 

RATIFICATION 
Instrunent déposé le : 

26 février 1982 
ïougoslavie 
(Avec effet au 28 nars 1982.) 

Enregistré d'office le 26 février 1982. 
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•o. 5566. Convention between the Kingdoa of Belgiun and the 
Federal Bepablic of Germany concerning the reciprocal 
recognition and enforcement of judicial decisions, arbitral 
awards and authentic acts in civil and connercial natters. 
Signed at Boon on 30 June 1958 

Bo 5566. Convention entre le Eoyauae de Belgique et la 
Bépubligue fédérale d'Alleaagae concernant la 
reconnaissance et l'exécution réciproque, en aatiére civile 
et coaaerciale, des décisions judiciaires, sentences 
arbitrales et actes authentiques. Signée t Bonn le 30 juin 
1958 

TBBBIBATIOB fBote bv the Secretariat! 
The Secretary-General of the Council of the European 

Coaauaities registered on 17 February 1982 (under Bo. 20707) 
the multilateral Convention concerning courts jurisdiction 
and the enforcenent of judgaents in civil and commercial 
aatters concluded at Brussels on 27 Septeaber 1968. 

The said Convention, vhich case iato force on 1 February 
1973, provides, ia its article 55, that it mill supersede, as 
betveea the States parties thereto, the above-aentioned 
Convention of 30 June 1958. 

117 February 19821 

ABBOGATIOB IBote du Secrétariat) 
Le Secrétaire général du Conseil des Coaaunautés 

européennes a enregistré le 17 février 1982 (sous le Bo 
20747) la Convention multilatérale concernant la coapéteace 
judiciaire et l'exécutiou des décisioas en aatiére civile et 
commerciale conclue t Bruxelles le 27 septeabre 1968. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er février 
1973, stipule, S son article 55, qu'elle remplace, entre les 
Btats qui y sont parties, la Convention susaentionnée du 30 
juin 1958. 

(17 £ « n i m 1982» 

Bo. 6193. Convention against discrimination in education. 
Adopted on IB Deceaber 1960 by the General Conference of 
the United Bâtions Educational, Scientific and Cultural 
Organization at its eleventh session, held in Paris fron 14 
Boveaber to 15 Deceaber 1960 

Protocol instituting a Coaciliation and Good Offices 
Commission to be responsible for seeking the settlement of 
any disputes vhich nay arise betneen States parties to the 
above-mentioned Convention. Adopted by the General 
Conference of the United Bâtions Educational, scientific 
and Cultural Organization at its tmelfth session. Paris, 
10 Deceaber 1962 

Bo 6193. Coaveation concernant la lutte contre la 
discriaination dans le doaaiae de l'enseignesent. Adoptée 
le 14 décembre 1960 par la conférence générale de 
l'Organisation des Bâtions Unies poar l'éducation, la 
science et la culture, & sa onziène session, tenues i Paris 
du 14 novenbre au 15 déceabre 1960 

Protocole instituant une Coanission de conciliation et de 
bons offices chargée de rechercher la solution des 
différends qui naîtraient eatre Btats parties A la 
Convention susmentionnée. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Bâtions Unies pour 
l'éducation, la science et la culture & sa douzième 
session. Paris, 10 déceabre 1962 

BATIFICATIOB 
instrument deposited with the Director-General of the 

Bmlted Bâtions Educational, scientific, and Cnltural 
Organization on; 
11 January 1982 
Portugal 
(lith effect froa 11 April 1982.) 

Certified stateaent mms registered bv the Onited Bâtions 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 17 
f r t tMET 19 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès du Directeur général àe 

l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le s 

11 janvier 1982 
Portugal 
(Avec effet au 11 avril 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 17 février 1982. 

Bo. 6883. Convention between the Kingdoa of the Betherlands 
aad the Italian Bepublic on the recognition and enforcenent 
of judicial decisions in civil aad commercial aatters. 
Signed at Boae on 17 April 1959 

Bo 6883. Convention entre le Boyaune des Pays-Bas et la 
Bépubligue italienne sur la reconnaissance et l'exécution 
des décisions judiciaires en aatiére civile et coaaerciale. 
Signée S Bone le 17 avril 1959 

TBBBIBATIOB «Bote by the Secretariat! 
The Secretary-General of the Council of the European 

Communities registered on 17 February 1982 (under Bo. 20747) 
the multilateral Convention concerning courts jurisdiction 
and the enforcenent of judgenents in civil and coaaercial 
Batters concluded at Brussels on 27 Septeaber 1968. 

Ihe said Convention, vhich case into force on 1 February 
1973, provides, in its article 55, that it will supersede, as 
between the states parties thereto, the above-aentioned 
Coaveation of 17 April 1959. 

117 February 19B2I 

ABBOGATIOB QjffW fly 

Le Secrétaire général du Conseil des Communautés 
européennes a enrégistré le 17 février 1982 (sous le Bo 
20747) la Convention multilatérale concernant la coapéteace 
judiciaire et l'exécution des décisions en aatiére civile et 
coaaerciale conclue 1 Bruxelles le 27 septeabre 1968. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er février 
1973, stipule, B son article 55, qu'elle reaplace, entre 1es 
Btats qui y sont parties, la Convention susnentiounée du 17 
avril 1959. 

(17 fOTltW 
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Ho. 7161. Convention between the Kingdon of Belgian and the 
Italian Bepublic concerning the recognition and enforcenent 
of judicial decisions and other enforceable instruaents in 
civil and connercial natters. Signed at Bone on 6 April 
1962 

Bo 7161. Convention entre le Boyaune de Belgigue et la -
Bépublique italienne concernant la reconnaissance et 
l'exécution des décisions judiciaires et d'autres titres 
exécutoires en natiére civile et conaerciale. Signée & 
Bone le 6 avril 1962 

TEBBIBATIOB IBote by the Secretariat» 
The Secretary-General of the Council of the European 

Coaaunities registered on 17 February 1982 (under Bo. 20747) 
the nultilateral Convention concerning courts jurisdiction 
and the enforcenent of judgeaents in civil and connercial 
natters concluded at Brussels on 27 Septenber 1968. 

The said Convention, vhich caae iato force oa 1 February 
1973, provides in its article 55 that it will supersede, as 
between the States parties thereto, the above-aentioned 
Convention of 6 April 1962. 
(17 February 1982) 

Le Secrétaire général du conseil des Connunautés 
européennes a enregistré le 17 février 1982 (sous le Bo 
20747) la Convention nultilatérale concernant la coapétence 
judiciaire et l'exécution des décisions en aatiére civile et 
coanerciale conclue A Bruxelles le 27 septeabre 1968. 
Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 1er février 

1973, stipule A son article 55 qu'elle remplace, entre les 
Etats qui y sont parties, la Convention susnentionnée du 6 
avril 1962. 

Bo. 7303. Treaty between the Kingdon of the Setherlands and 
the Federal Bepublic of Gernany for the further 
sinplification of judicial relations in connexion vith The 
Bague Convention of 1 Barch 1954 relating to civil 
procedure. Signed at The Hague on 30 August 1962 

Bo 7303. Traité entre le Boyauae des Pays-Bas et la 
Bépubligue fédérale d'Alleaagne visant A simplifier 
davantage les relations juridigues régies par la Convention 
de La Haye, du 1er aars 1954, relative A la procédure 
civile. Signé A La Haye le 30 aottt 1962 

TEBBIBATIOB IBote by the Secretariat! 
The Secretary-General of the Council of the European 

Communities registered oa 17 February 1982 (under Bo. 20747) 
the nultilateral Convention concerning courts jurisdiction 
and the enforcenent of judgenents in civil and connercial 
natters concluded at Brussels on 27 Septenber 1968. 
The said Convention, which caae into force on 1 February 

1973, provides, in its article 55, that it will supersede, as 
between the states parties thereto, the above-aentioned 
Treaty of 30 August 1962. 
117 February 1982) 

Le Secrétaire général du Conseil des Connunautés 
européennes a enregistré le 17 février 1982 (sous le Bo 
20747) la Convention nultilatérale concernant la coapétence 
judiciaire et l'exécution des décisions en natiére civile et 
coanerciale conclue I Bruxelles le 27 septenbre 1968. 
Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er février 

1973, stipule A son article 55 qu'elle reaplace, entre les 
Etats gui y sont parties, le Traité susmentionné du 30 aofft 
1962. 

Bo. 15511. convention for the protection of the world 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the Onited Bâtions Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Boveaber 1972 

Bo 15511. Convention pour la protection du patriaoiae 
aondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Bâtions Bnies pour 
l'éducation, la science et la culture A sa dix-septième 
session, Paris, 16 novembre 1972 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited with the Director-General of the 

Onited Bâtions Educational. Scientific and Cultural 
Ornaalzation on; 
5 January 1982 
Halavi 
(Bith effect froa 5 April 1982.) 

Certified statement mas registered by the Onited Bâtions 
Educational. Scientific aad Cultural Organization on 17 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Bâtions Onles pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
5 janvier 1982 
Balavi 
(Avec effet au 5 avril 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Dnies pour l'éducation, la science 
9* 14 CTltWW 1« 17 tèT r iw 

Bo. 20367. Convention on the recognition of studies, 
diplonas and degrees in higher education in the Arab 
States. Concluded at Paris on 22 December 1978 

Bo 20367. Convention sur la reconnaissance des études, des 
diplOnes et des grades de l'enseignement supérieur dsns lés 
Etats arabes. Conclue A Paris le 22 déceabre 1978 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited with the nirector-General of the 

United Bâtions Educational. Scientific and Cultural 
Organization on; 
20 January 1982 
Libyan Arab Jaaahiriya 
(Bith effect froa 20 February 1982.) 

Certified statement was registered by the Onited Bâtions 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 17 
February 1982. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès dn Directeur général de 

l'Organisation des Bâtions Onies pour l'éducation, la science 
la gultgte i? ; 

20 janvier 1982 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 20 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 17 février 1982. 
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No. 20749. Agreeaent on the iapleaentation of a European 
concerted action project in the field of Metallurgy on the 
topic "Baterials for Gas Turbines". Concluded at 
Brussels on 23 November 1971 

No 20749. Accord pour la aise en oeuvre d'une action 
concertée européenne dans le domaine de la métallurgie sur 
le thème "Batériaux pour turbines â gax". Conclu â 
Bruxelles le 23 noveabre 1971 

BOTIF1CATIOBS OF COBPLETION OF IBTERBAL PROCEDURES 
The Agreement entered into force for the following States 

on the date on vhich they notified the Secretary-General of 
the Council of the European Communities of the completion of 
the required internal procedures; 

NOTIFICATIONS D'ACCONPLISSBBENT DES FOBBALITES INTERNES 
L'Accord est entré en vigueur pour les Etats suivants A la 

date » laquelle ils ont notifié an Secrétaire général du 
Conseil des Communautés européennes l'accomplissement des 
formalités Internes requises : 

S^ate 9f th? ptat Date de la notification 

Austria 
Luxembourg 
Netherlands 
Xtalj 
Belgium 

9 August 
9 February 
9 April 
4 September 
4 Barch 

1972 
1973 
1973 
1974 
1976 

Certified statements mete registered bv the 
Secretary-General of the Council of the European Communities, 
acting on behalf of the Parties, on 17 February 1982. (Note; 
Also see sane nuaber in part I.) 

Autriche 
Luxembourg 
Pays-Bas 
Italie 
Belgique 

9 aofft 
9 février 
9 avril 
4 septembre 
4 mars 

1972 
1973 
1973 
1974 
1976 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 
Secrétaire général du Conseil des Communautés européennes, 
agissant au nom des Parties, le 17 février 1982. (Mfits : 
Voir aussi même numéro en partie 1.) 

Bo. 20750. Agreenent on the establishment of a European 
Informatics Network. Concluded at Brussels on 23 Bovenber 
1971 

No 20750. Accord pour la réalisation d'un réseau 
infornatique européen. Conclu â Bruxelles le 23 novenbre 
1971 

NOTIFICATIONS OF COBPLETIOB OF 1NTEBNAL PBOCBDOBES 
The Agreement entered into force for the follovino states 

on the date on which they notified the Secretary-General of 
the Council of the European Communities of the completion of 
*h? reggireg w t M M l 

NOTIFICATIONS D'ACCOBPLISSEBENT DES FOBBALITES INTEBNES 
L'Accord est entré en vigueur pour les Etats suivants A la 

date à laquelle ils ont notifié au Secrétaire général du 
conseil des Communautés européennes l'accomplissement des 
fornalités internes reguises ; 

Stats Date 9f »9Ufj-C|»ttOB 
lugoslavia 7 February 1973 
Italy 4 September 1974 
Netherlands 14 August 1975 
Germany, Federal Republic of 20 April 1976 
(Bith a declaration.) 
Certified statements «ere registered by the European Atomic 

Energy Community on 17 February 1982. (Note: Also see saae 
number in part I.) 

B^at 
Tougoslavie 
Italie 
Pays-Bas 
Allemagne, Bépubligue fédérale d' 

P9*e fcl »9*tfi9»tÂ9» 
7 février 1973 
4 septembre 1974 
14 aodt 1975 
20 avril 1976 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par la 
Communauté européenne de l'énergie atonioue le 17 février 
1^82. (Bote : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

Bo. 20751-. Coamunity-COST Concertation Agreenent on a 
concerted action project in the field of treatment and use 
of sewage sludge. Concluded at Brussels on 26 July 1979 

,-7 b 
NOTIFICATIONS OF COBPLETIOB OF IBTBBBAL PROCEDURES 
The Aoreenemt entered into force for the following States 

on the date on «hich they notified the Secretary-General of 
the Council of the European Communities of the completion of 
the reguired internal procedures; 

State 
Finland 
Berway-
ATifitgia— 

Date of the noi 
16 November 1979 
3 April 1980 
8 January 1981 

Certified statements mere registered by the European 
Economic Community on 17 February 1982. (Note: Also see 
saae nunber in part I.) 

No 20751. Accord de concertation Communauté—eu ST relatif S 
une action concertée dans le donaine du traitement et de 
1*utilisation des boues d'épuration. Conclu d Bruxelles le 
26 juillet 1979 

BOTIFICATIONS D'ACCOBPLISSEBBBT DBS POBBALITES INTERNES 
L'Accord est entré en vigueur pour les Etats suivants â la 

date A laguelle ils ont notifié au Secrétaire général du 
Conseil des Communautés européennes l'-fmpljypement des 

Etat 
Finlande 
Norvège" 
Autriche 

16 noveabre 
} avril 
B janvier 

1979 
1980 
1981 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par ia 
Coaaunanté éconoaigue européenne le 17 février 1982. (Jets 
Voir aussi même nunéro en partie I.) 

RATIFICATION 
instrument deposited mith the Secretary-General of the 

council of the European Communities on: 

o r 
>71 3 April 1980 

Borvay 
(Bith effect froa 3 April 1980.) 

Certified statement mas registered by the European Economic 
Community on 17 February 1982. (Note: Also see saae nunber 
in part I.) 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

des Conmunautés européennes le : 
3 avril 1980 
Borvège 
(Avec effet au 3 avril 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
Coaaunauté écononlgue européenne le 17 février 19B2. (Bote 
voir aussi mène nunéro en partie I.) 

C j n j i ^ m / i t ù r n 
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BATIFICATIOB 
Instrunent deposited with the Secretary-General of the 

Council of the European Coanunlties on: 
8 January 1981 
Austria 
(Bith effect froa 8 January 1981.) 

certified stateaent »as registered by the European Bcononic 
Coaaunity on 17 February 1982. (Bote: Also see saae nunber 
in part 1.) 

' S 

• f t 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès du gfcrftffire ifatol IV FftTttU 

des Coaaunautés européennes le : 
8 janvier 1981 
Autriche 
(Avec effet au 8 janvier 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistras par la 
F W M W H M * 9WFTP$G»IK» le 17 f $ T t * « UOSA 
Voir aussi iSie nuaéro en partie I.) 

Bo. 20752. Agreeaent on a concerted action project in the 
field of registration of congenital abnornalities (nedical 
and public health research) . Concluded at Brussels on 14 
Deceaber 1979 

Bo 20752. Accord relatif B une action concertée dans le 
donaine de 1 'enregistrenent des anonalies congénitales 
(recherche aédicale et saaté publique)• Conclu â Bruxelles 
le 14 déceabre 1979 

ACCESSIOB 
Instrunent deposited vith the Secretary-General of the 

Council of the European Conaunities on: 
1 August 1980 
Switzerland 
(Bith effect Iron 1 August 1980.) 

Certified stateaent vas registered by the European Bcononic 
Coaaunity on 17 February 1982. IBote: Also see saae nunber 
in part I.) 

ADBESIOB 
Instrunent déposé anprés du Secrétaire général du Conseil 

frre çMgpéqyep le ; 
1er aottt 1980 
Suisse 
(Avec effet au 1er aofft 1980.) 

ta 3fr4asatt9« w r t i f i f f t a fttf « r e û r t r t a w t l a 
Coaaunauté éconoalgue européenne le 17 février 1982. (Bote : 
Voir aussi néne nunéro en partie I.) 

CESSATION OF PABT1CIPAT10B Bï GBEECE AS A SBPABATE PAfiTl 
IBote bv the secretariat) 
Greece becaae a aeaber of the European Bcononic Coaaunity 

on 1 Jaauary 1981, aad therefore ceased on that date to be a 
separate party to the above-aentioned Agreenent. 
117 February 19821 

CESSATI0B DE LA PABTICIPATIOB DB LA GBECE BB TABT QUE PARTIE 
DISTIBCTB (Bote du Secrétariat) 
La Grèce, étant devenue neabre de la Coaaunauté éconoalgue 

européenne le 1er janvier 1981, a cessé I cette date d'être 
partie distincte i l'Accord susnentionné. 
(17 février 1982» 

EXTEBSI0B of the above-aentioned Agreeaent 
By an agreeaent signed at Brussels on 13 Bay 1981 between 

the European Bcononic Connunity and Svitzerland, the 
above-aeationed Agreeaent of 14 Deceaber 1979 was extended 
until 31 Deceaber 1981. 
Certified stateaent was registered by the European Economic 

Connunity on 17 February 1982. IBote: Also see sane nunber 
in part I.) 

PB0B0GATI0B de l'Accord susaentionné 
Par un accord signé i Bruxelles le 13 nai 1981 entre la 

Coaaunauté écononique européenne et la Suisse, l'Accord 
susaentionné du 14 décembre 1979 a été prorogé jusqu'au 31 
déceabre 1981. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la 

Coaaunauté écononigue européenne le 17 février 1982. 
IBote : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

Bo. 20753. Coaaunity-COST Concertation Agreeaent on a 
concerted action project in the field of physico-chenical 
behaviour of ataospheric pollutants. Concluded at Brussels 
oa 27 Barch 1980 

Bo 20753. Accord de concertation Coaaunauté-COSI relatif • 
une action concertée dans le donaine du coaportaaent 
physico-chiaigue des polluants ataosphérigues. conclu â 
Bruxelles le 27 nars 1980 

ACCBSSIOB 
Instrnnent deposited with the Secretary-Geaeral of the 

Council of the European Connunities on: 
30 June 1980 
Switzerland' 
(Bith effect froa 30 June 1980.) 

Certified statement mas registered by the European Bcononic 
Connunity on 17 February 1982. IBote: Also see saae nunber 
in part I.) 

ADBESIOB 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

des Coamunautés européennes le : 
30 juin 1980 
Suisse 
(Avec effet au 30 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
Coaaunauté économique européenne le 17 février 1982. Ufitft: 
Voir aussi mène nuaéro en partie. I.) 
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ACCESSION 
Immtrmmamt h m l t U mlth th. S.cmtMTftiMr.1 of m 

Commcll of the 1 " ° ° " " Commuai*!.. ont 

30 September 1980 
TijOilHl* 
(Bith effect fro* 30 Septeaber 1980.) 

C r t i f t ^ n i f f * * " b T *h« « • " " * • 
M I B I I » oa 17 rrtriTT 1TB? • (Bote: Alao s m aaa« amaber 
la past I.) 

ADBBSIOB 

In.tmm.gt iftflll llfrtt '"5°it"1 d " Ct>°n"il 
Bern Commmnmntés européennes la i 

30 septembre 1980 
Xoagoslavie 
(Avec affat aa 30 septembre 1980.) 

La déclaration certifiée a trt enregistrée »ar la 
Comammmnté «cnaomlau. européenne le 17 février 1982. Usts : 
Voir ansa! aaae nunéro en partie I.) 

•o. 2075*. Coaaunlty-COST coacertatioa Agreeaent oa a 
coacacted actioa project ia the field of aaalysis of 
organic aicro-pollutamts in water. Coacladed at Brussels 
oa 27 March 1980 

Bo 20751. Accord de concertation Coasunauté-COSI relatif t 
aaa actioa concertée daaa le doaaiae de l'aaalyse des 
aicropolluants organiques dans l'eau. Conclu t Bruxelles 
le 27 aars 1980 

ACCESSED! 

laatraaent atHM'*1!? « f n f ' - ^ — ' 
'''rttril r * t k » a i M p a " 
3 July 1980 

Spain 
(Bith effect froa 3 July 1980.) 

certifies -at «as raolstigad bT th. Bmrnmamm Boamolc 
Caammmltv oa 17 VftrllTT W K i IBotai Also see saae nunber 
la part I.) 

ADHBSIOB 
laatraa^it flfmwt du Secrétaire général du Coaseil 

dea Cnaannan téa aaropéeamas le l 

3 Juillet 1980 
•spagaa 
(Avec effet au 3 juillet 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1a 
Commmmmmté écpmnmlgmm européenne le 17 février 1982. d a m S 
Voir aussi aSue nunéro en partie 1.) 

ACCESSION 
Inst reseat «.anmltad mlth the Sacratmrv-Cemeral of the 

Council of th. aimnaai Communities M i 

30 Septeaber 1980 
lagoslavia 
(Bith effect froa 30 Septeaber 1980.) 

certifié stmtmmeat mms registered bv Earoneam Bcomoalc 
Coaamaitv aa 17 >.brmmgv 19B2. 

ADBBSIOB 
Instrument déposé auarBs du Secrétaire général du Conseil 

des Commmmmutés européennes le a 

30 septembre 1980 
Yougoslavie 
(Avec effet ma 30 septembre 1980.) 

Lm déclaration certifiée a été enregistrée par la 
Communauté économique emroméamme le 17 février 1982. 

Bo. 20755. Commanity-COST Coacertatioa Agreement oa a 
comcerted action project oa the effects of processing oa 
the physical properties of foodstuffs. Concluded at 
Brmsmmlm oa 27 Barch 1980 

No 20755. Accord de concertation Coaaaaaaté-COST relatif t 
aae actioa coacertée dans le dosaiae de l'effet des 
traiteaents sur les propriétés physiques des denrées 
aliamntairem. conclu I Bruxelles le 27 aars 1980 

ACCESS ION 

g ^ g ^ m f ^ ^ j * , ^ ^ ^ - ^ " 1 1 at i a 

27 Septeaber 1980 
Pialaad 
(Bith effect froa 27 Septeaber 19B0.) 

Certified statamemt mms registered bv the Earoneam Economic 
commumitv o. 19B2. «fila: Also see saae number 
la part I.) 

ADBBSIOB 
Im.tmm.nt déposé auprès du Seerétmire général du Comseil 

des commnnantém européennes le s 

27 aepteabre 1980 
Finlande 
(Avec effet au 27 septeabre 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
coanmmauté économique européenne le 17 février 1982. (IBAK 
Voir aussi aSae nuaéro en partie I.) 
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Mo. 20756. Connunity-COST Concertation igceeient oa a 
concerted action project in the field of teleinfornatics. 
Concluded at Brussels on 22 January 1981 

Bo 20756. Accord de concertation Communauté-CDST relatif 3 
une action concertée dans le doaaine de la 
téléinformatique. Conclu 2 Bruxelles le 22 janvier 1961 

NOTIFICATION Of COBPLXIIOB O? IBTSHBAL PROCEDURES NOTIFICATION D'ACCOBPLISSEBENT _ 
J dit 

(ES FOEBALITES INTERNES ' 
CÛÙ-

The Agreement entered into force for the following States 
on the dates indicated after -thev had notified-the 
Secretary-General of the CtTuncil of the European Communities 
gf tjla TgTl?tl?B of Jh* required internal procedures. 

L'Accord est entré en 
dates ci-dessous/ inditfm 

our les Etats suivants aux 
qn'ttf ewreot n<*iti4 

aftér an instrunent 
with hin: 

; 

Finland 

-SE accession in their name'vaf. deposited 

'M. ? Ù£"C 
HÈtsi P^te de la Brtif^cation 

ott .du-dép8t-ae-l'ias-

Certifie^ PtfrteieBtlr Eeté tyi^stefej pj the M F 9 W M 
Ecoaoaic Coaaunity on 17 February 1982. (Note: Also see 
saae nunber in part I.) 

ewuqe-ew&trt,-, 

t 
Instrunent deposited .ith the Secretary-General of the 

Council of the European Coaaunities on: 
6 July 1981 
Tugoslavia 
(Bith effect froa 6 July 1981.) 

tettif j-afl statMeat t"f reqiteteyea I>t the the swrepeafl 
Ecoaoaic Coaaunity on 17 February 1982. (JLaîg: Also see 
saae nonber in part I.) 

L^f, déclaration^ certifiée? ont été enregistrée A nar la 
Coaaunauté écononlgue européenne le 17 février 1982. tNote 
Voir aussi même nunéro en partie I.) 

^ - S ' 2 -

ADBESIOB 
Instrunent déposé auprès dn secrétaire général du conseil 

des Coaaunautés européennes le : 
6 juillet 1981 
Yougoslavie 
(Avec effet an 6 juillet 1981.) 

La déclaration certifiée a étf "Blfl igtjêa par la 
Coaannauté écononlaoe enropéenne le 17 février 1982. (Bote : 
Voir aussi même nunéro en partie I.) 

ACCESSIOB 
Instrnnent deposited vith the Secretary-General of the 

Council of the European Coaaunities on: 
30 July 1981 
Bonay 
(•ith effect froa 30 July 1981.) 

Çftiifia stateweBt Bag «rcisterefl fry the the BBtgpean 
KgB9Bi£.£P»Ba]lity ,W> 17 fefrtBMI.Jgflg. (£a£s: Also see saae nunber in part 1.) 

ADHESION 
Instrunent déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

des Coaaunautés européennes le : 
30 juillet 1981 
Norvège 
(Avec effet au 30 juillet 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
Coaannauté éconoaique européenne le 17 février 1982. lHote : 
Voir aussi néae nuaéro en partie X.) 

Bo. 9464. International Convention on the Eliaination of 
All Foras of Bacial Discrimination. Opened for signature 
at Bev York on 7 Barch 1966 

ACCESSIOB 
instrnnent deposited on: 

18 February 1982 
Sri Lanka 
(Bith effect fron 20 Barch 1982.) 

Begistered ex officio on 18 February 1982. 

Bo 9464. Convention internationale sur l'élimination de 
toutes les fornes de discriaination raciale. Ouverte S la 
signature S Bev Xork le 7 aars 1966 

ADHESION 
instmeftt <a$P9se J-e ; 

18 février 1982 
Sri Lanka 
(Avec effet au 20 aars 1962.) 

Enregistré d'office le 18 février 1982. 

Bo. 15410. Convention on the prevention and punishaent of 
crises against internationally protected persons. Including 
diplomatic agents. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Bâtions, at Bev Tork, on 14 Decenber 1973 

OECLABATIOB relating to a declaration aade by Czechoslovakia 

BraaiTea to; 
18 February 1982 
France 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
Onited states of Aaerica 

Registered ex officio n 19 rrt>»*FY W M v 

Bo 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y conpris les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Bâtions Onies, 1 Bev 
Xork, le 14 décenbre 1973 

DECLARATION relative 3 une déclaration fornulée par la 
Tchécoslovaquie 
Reçue le : 

18 février 1982 
Etats-Onis d'Aaériqae 
France 
Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Enregistré d'office le 18 février 1982. 
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So- 1342. convention foc the Suppression ol the Traffic in 
Persons and of the Exploitation of the prostitution of 
others. Opened for signature at Late success, leu Tort, on 
21 Barch 1950 

ACCESS IOI 
Instruaent deposited on: 

19 February 1982 
Onited Bepublic of Caaeroon 
(Bith effect froa 20 Bay 1982.) 

Beaistered ex officio on 19 February 1982 

Bo. 805. Air Transport Agreenent between the onited states 
of Aaerica and the United States of Brazil. Signed at Bio 
de Janeiro on 6 Septeaber 1946 

DEBDBCIATIOB 
Effected by a note dated 19 October 1981 fron the 

Governnent of Brazil with effect froa 5 Bay 1982. in 
accordance to article III. 

Certified stateaent was registered bT Brazil on 22 February 
19S2. 

Bo. 10602. Convention between the Governnent of the Kingdon 
of Borvay and the 6overnaent of the Bepublic of Brazil for 
the avoidance of doable taxation and the prevention of 
fiscal evasion vith respect to taxes on iacoae and capital. 
Signed at Bio de Janeiro on 20 October 1967 

IBKBIB1TIOB note by the Secretariat» 
The Governnent of Brazil registered on 22 February 1982 

(under Bo. 20757) the Convention between Brazil and Borway 
for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion vith respect to taxes on iacoae aud capital 
signed at Brasilia on 21 August 1980. 
The said Convention, which caae into force on 26 Boveaber 

1901, provides, in its article 30 (3) , for the termination of 
the above-aentioned Convention of 20 October 1967. 
<22 februarv 1982» 

Bo. 11774. Agreememt on a program of scientific 
co-operation betveen the Baited States of Anerica and the 
Federative Bepublic of Braxil. signed at Brasilia on 1 
December 1971 

EIIEBSI0E 
By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 

at Brasilia on 27 and 30 Boveaber 1981, vhich came into force 
on 30 Boveaber 1981, the date of the note in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes, the 
above-aemtioned Agreenent was extended until 1 June IS82. 

Certified statement was registered bv Brazil on 22 February 
19 B2. 

Bo 1342. Convention pour la répression de la traite des 
êtres humains et de 1'exploitation de la prostitution 
d'autrui, ouverte A la signature S Lake success, Bern lorJt, 
le 21 aars 1950 

ADHESI0B 
Instrument déposé le : 

19 février 1982 
Bépublique-Unie du Cameroun 
(Avec effet au 20 aai 1982.) 

Enregistré d'office la 19 février 19B2 

Bo 805. Accord entre les Stats-Onis d'Amérique et les 
Btats-Qnis du Brésil relatif aux transports aériens. Signé 
2 ai o-de-Janeiro le 6 septembre 1946 

DBB0BCIATI0B 
Effectuée par une note en date du 19 octobre 1981 du 

Gouvernement brésilien avec effet au 5 aai 1982, conforaéaent 
A l'article XII. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1e Brésil le 
2 2 février 1982. 

Bo 10602. Convention entre le Gouverneaent du Boyauae de 
Borvêge et le Gouvernenent de la Bépubligue du Brésil 
tendant 2 éviter la double iaposition et & prévenir 
l'évasion fiscale en aatiére d'iapSts sur le revenu et la 
fortune. Signée S Bio de Janeiro le 20 octobre 1967 

Le Gouverneaent du Brésil a enregistré la 22 février 1982 
(SOUB le Bo 20757) la Convention entre le Brésil et la 
Bocvftge tendant 2 éviter la double iaposition et 2 prévenir 
l'évasion fiscale en entière d'impôts sur le revenu et sur la 
fortune signée 2 Brasilia le 21 aodt 1980. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 26 noveabre 
1981, stipule, 2 son article 30, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susmentionnée du 20 octobre 1967. 
(22 février 1982» 

Bo 11774. Accord relatif 2 un prograane de coopération 
scientifique entre les Etats-Onis d'Amérique et la 
Bépubligue fédérative du Brésil. Signé 2 Brasilia le 1er 
décembre 1971 

PBOROGATIOB 
Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 

en date 2 Brasilia des 27 et 30 noveabre 1981, lequel est 
entré en vigueur le 30 novembre 1981, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes, 
l'Accord susaentionné a été prorogé jusgu'au 1er Juin 1982. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Brâsii 
a a n i n 
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iB^rgfttional Labour ffntiiffftUCT Organisation Internationale du Travail 

lia till cation of any of the Çpnventlons adopted bv the 
General conference of the International Labour Organisation 
in the coarse of its first thirtv-two sessions, i.e.. UP to 
flUti M"^ndfno Convention Mo. 98. is deeaed to be the 
ratification of that Convention as modified by the Final 
articles Revision Convention. 1961. in accordance vith 
article 2 of the latter Convention. 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-dem preniéres sessions, soit 
-luaan'è la convention Bo 98 inclusiweaent. est répatée valoir 
ratification de cette Convention sons sa lorme modifiée par 
la convention portant révision des articles finals. 1961. 
conformément a l'article 2 de cette dernière Convention. 

Ho - 1010. Convention (Ho- 89) concerning night mort of 
H omen employed in industry (revised 1948) . Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-first session, San Francisco. 9 July 1948 

lo 1070. Convention (lo 89) concernant le travail de nuit 
des fennes occupées dans l'industrie (revisée en 1948). 
Adoptée par la conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail t sa trente et unième session, 
San Francisco, 9 juillet 1948 

DBBONCIATIOB 
Instrunent registered with the Director-General of the 

lmtarnational Labour Office oa: 
25 January 1982 
Sri Lanka 
(Bith effect froa 25 January 1983.) 

certified statement mas registered bv the International 
Labour Organisation on 23 February 1982. 

DBBONCIATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international dn Travail le : 
25 janvier 1982 
Sri Lanka 
(Avec effet au 25 janvier 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 23 février 1982. 

Bo. 17906. Convention (Bo. 148) concerning the protection 
of uorkers against occupational hazards in the vorking 
environnent due to air pollution, noise and vibration. 
Adopted by the General conference of the International 
Labour Organisation at its sixty-third session, Geneva, 20 
Juae 1977 

BATIFICATIOB 
Instrument registered with the Directeur-General of the 

International Labour Office on : 
14 January 1982 
Brazil 
(Bith effect froa 14 January 1983.) 

Certified stateaent mas registered by the International 
organisation on 23 February 1982. 

Bo 17906. Convention (Bo 148) concernant la protection des 
travailleurs contre les risgues professionnels dus â la 
pollution de l'air, au bruit et aux vibrations sur les 
lieux de travail. Adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 1 sa 
soixante-troisléae session, Genève, 20 juin 1977 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

International du Travail le ; 
14 janvier 1982 
Brésil 
(Avec effet an 14 janvier 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 23 février 1982. 

•o. 15749. Convention on the prevention of marine pollution 
by dunping of vastes and other aatters. Opened for 
signature at London, Hexico city, Boscow and Bashington on 
29 Deceaber 1972 

Bo 15749. Convention pour la prévention de la pollution des 
mers résultant de l'immersion de déchets. Ouverte S la 
signature 1 Londres, Bexico, Boscou et Bashington le 29 
décenbre 1972 

AHEBDBBBT to annexes I and II to the aho»e-mentioned 
Convention 
The anendaents were adopted on 24 September 1980 by 

resolution LDC Bes. 12 (V) of the Fifth Consultative fleeting 
of the Contracting Parties, in accordance vith article IV (2) 
of the Convention. 
In accordance vith article IV (2) of the convention, the 

aaeadaeats case into force on 11 Barch 1981 in respect of all 
States then party to the Convention, vith the exception of 
the Federal Bepublic of Geranny and Japan froa which the 
Secretary-Geaeral of the Inter-Goveraneatal Baritiae 
Consultative Organization received, on 6 aad 10 Barch 1981, 
notifications, as provided for in article XV (2) and (3) of 
the Convention, to the effect that they were not in a 
position to accept the aaeadaents. 

Authentic texts of the aaeadaeats: English. French. Blssiafl 
certified stateaent .as registered by the Inter-Govern wen tal 
Baritiae Consultative Organization on 23 February 1982. 

ABBBDBBBBTS des annexes I et II de la Convention 
susnentionnée 
Les amendements ont été adoptés le 24 septenbre 1980 par la 

résolution LDC Bes. 12 V) de la Cinquiène Béunion 
consultative des Parties contractantes, conformément B 
l'article XV, paragraphe 2, de la Convention. 
confornément â l'article XV, paragraphe 2, de la 

Convention, les aaendeaents sont entrés ea vigueur le 11 aars 
1981 t l'égard de tous les Etats alors parties è la 
Convention a l'exception de la République fédérale 
d'Allemagne et du Japon, desquels le Secrétaire général de 
l'Organisation lntergouvernenentale consultative de la 
navigation aaritiae a reçu, les 6 et 10 nars 1981, des 
notifications prévues par l'article XV, paragraphes 2 et 3, 
aux teraes desquelles ces pays n'étaient pas en mesure 
d'accepter les aaendeaents. 
Textes authentigues des amendements : anglais, français-
russe et espagnol. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'organisation 
lntergouvernenentale consultative de la navigation maritime 
le 23 février 19B2. 



te. 16198. International convention for Safe Containers 
(CSC). concluded at Geneva on 2 Decenber 1972 

1BBBDBSNTS to annex X to tie above-sentioned Convention 
The anendnents vere adopted on 2 April 1981 by the flaritime 

Safety Committee, in accordance vith article x (2) of the 
Convention. 

The aaendnents entered into force on 1 Deceaber 1981. 

Authentic texts of ttf m o m e n t s ; English. Trench. Russian 
Spanish and Chinese. 

HntltiTl St a te. «n t mas rcaiatered bv the Inter-Governmental 
•ar^tlme Consultative Organisation on 23 February 1982. 

•o 16198. Convention internationale sur la sécurité des 
conteneurs (CSC) . Conclue 3 Genève le 2 décenbre 1972 

ABEBDBBEBIS de l'annexe I A la Convention suaeutionnée 
Les amendements ont été adoptés le 2 avril 1981 par le 

Comité de la sécurité maritime, couforaéaent A l'article X, 
paragraphe 2, de la Convention. 

Les amendements sont entrés en vigueur le 1er déceabre 
1981. 
Textes authentigues des amendements ; anglais, français. 
russe, espaonyl et chinois. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisation 
intergouvernementale consultative de la navigation maritime 
le 23 février 1982. 

fp. oW J U 
Ho. 814. General Agreeaeat oa Tariffs and Trade aad 
igceeaents concluded under tke taspices of the contracting 
Parties thereto 

y: I. (b) General Agreeaent on Tariffs and Trade. 
Geneva on 30 October 1947 

Done at 

I. (c) Protocol of Provisional Application of the General 
^ Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Geneva on 30 

October 1947 
II. (c) Protocol modifying certain provisions of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Havana 
on 24 Barch 1948 
II. (d) Special Protocol aodifying article XIV of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Bavana 
on 24 Barch 1948 
II. (e) Special Protocol relating to article XXII of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Bavana 
oa 24 Barch 194B 

III. (c) Protocol aodifying part II aad article XXVI of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Geneva 
on 14 Septeaber 1948 

iTwmmn NOS. Ill (oY and , 
flJoLénCiUstn <Â 

I and article XXIX of 

it. On page 74, under No. 814, insert between Nos 
* IV (a) the following: ' 
Ai 

"III (d) Protocol modifying part * snu 
If the General Agreement on Tariffs and Trade. Signed 

V A' at Geneva on 14 September 1918.* 

go 814. Accord général sur les tarifa douaniers et le 
coaaerce et accords conclus sous les auspices des Euties 
contractantes audit Accord 

b) Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Signé â Genève le 30 octobre 1947 

^ I. c) Protocole portant application provisoire de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Signé i Ôendve le 30 octobre 1947 
II. c> Protocole portant Modification de certaines 
dispositions de l'Accord général sur le tarifs douaniers et 
le coaaerce. Signé â la savane le 24 aars 1948 
II. d) Protocole portant aodification de l'article lit de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coanerce. 
Signé d La Havane le 24 aars 1948 
II. e) Protocole portant aodificatïoa de l'article XI1? de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Signé ft La Havane le 24 aars 1948 

III. c) Protocole portant Bonification de la partie II et 
de l'article XXVI de l'Accord général sur les tarifs 
dooanieers et le coaaerce» signé i Genève le septeabre 
1948 _ _ 
A la page 714, sous le No 814, insérer entre les Nos III c) 

et IV a) ce qui suit ! 

/ 

IX. Fourth Protocol of Bectification to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Geneva on 3 
April 1950 
X. Fifth Protocol of Rectifications to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade.. Done at Torguay on 16 
Decenber 1950 

11 septembre 1914 8." 
BBKQI, J B J ARNII 

Signé 

IX. Quatrième protocole de rectificatiom de l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, signé A 
Genève le 3 avril 1950 
I. Cinguième. protocole de rectifications de l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait â 
Torguay le 16 décembre 1950 

SOCCESSIOB under article XXVI (5) (c) of the General 
Agreeaent on Tariffs aad Trade 

Botlficatioa addressed to the Director-General to the 
Contracting Parties to the General Agreenent on Tariffs and 
Trade oa; 
34-Febrttacy—1982" / / W 

Zambia / 
(Bith effect from 24 October 1964, the date of the 

succession of states. Bith declaration.) 
Registered ex officio on 24 February 1982. 

succession en vertu des dispositions de l'article xxvl, 
paragraphe 5. alinéa c, de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce 
Notification adressée aa Directeur général des Parties 

contractantes » l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce le : 
24- févriefr-4982 /'V /»•*! C M ^ 
Zambie 
{Avec effet au 24 octobre 1964, date â laquelle la Zambie 

a accédé A l'indépendance. Avec déclaration.) 
Enregistré d'office le 24 février 1982. 
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III. Protocol of rectification to the French test of the 
General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
IS Jane 1955 

XII. Protocole le rectification da texte français de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Tait « Genève le 15 juin 1955 

III. Protocol aneeding the Preashle and parts II and III of 
the General Agreeaent on tariffs and Trade. Done at Geneva 
oa 10 larch 1955 

IIII. Procès-Verbal of rectification concerning the Protocol 
aaending part I aad articles XXIV and XXX of the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade, the Protocol aaending the 
Prenable aad parta II aad III of the Geaeral Agreeaaat on 
Tariffs aad Trade and the Protocol of organizational 
aaeadaeats to the General Agraeaeat on Tariffs aad Trado. 
Done at Geneva on 3 Deceaber 1955 

XXVII. Fourth Protocol of rectificatioas and BodificatioBS 
to the Annexes and to the texts of the Schedule to the 
Geaeral Agreeaent oa Tariffs and Trade. Done at Geneva oa 
7 larch 1955 

XXI. Protocole portaat aaeadeaeat du préaabule et des 
parties II et XII de l'Accord général sur las tarifs 
douaniers et le coaaerce. Fait â Genève le 10 aars 1955 

XXII. Procès-Verbal de rectification du Protocola portaat 
aaendeaent de la partie I et des articles XXIV et XXX de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce, 
du Protocola portaat aaeadeaeat du préaabala et des Parties 
II et III de l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce «t da Protocole d'aaendeaeat aux dispositions 
organiques de l'Accord général sur las tarifs douaniers et 
le coaaerce. Fait 1 Genève le 3 déceabre 1955 

XXVII. Quatrièae Protocole de rectificatioas et 
aodificatioas des annexes de l'Accord général sur las 
tarifs douaniers et le coaaevce et du texte daa listas 
aanaxéea audit Accord. Fait t Genève le 7 aars 1955 

SQCCBSS10I under article XXVI, 5 (c) , of the General 
Agreeaent on Tariffs aad Trade 

notification iflflllMt* **•• Director-General to the 
contracting Parties to the General Agreeaent oa Tariffs aad 
Trade oat 

24 February 1982 
taabia 
(«ith effect froa 2* October 1964, the date oa vhich 

Zaabia attaiaed independence.) 
Certified stataaaats vera registered bv the 

Direct or-General to the Contracting Parties to the General 
Aaraeneat on Tariffs and Trade, actiao oa behalf of the 
Parties, on 2a February 1982. 

SUCCESSION en vertu des dispositions de l'article lift, 
paragraphe 5, alinéa c, de l'Accord général sur les tarifs 
douaaiers et le coaaerce 
lotlficatloa «dressée au Dlr^f»—'- "«ïlul ift» F W M B 

contractant»a « l'Accord général sur les tarifs douanier* et 
la coaaerce le î 
2« février 1982 
aaabie 
(Avec effet au 2» octobre 196», data t laquelle la Zambie 

a accédé S 1'indépendance.) 
M w w "AT le Les déclara tloas certifiées ont été enregistrées 

Directeur général des Parties contractantes t l'Accord 
gémér.l mur les tarifs douaniegf rt 1* rypmerce. aaimat au 
M B It» » » H l . H B H W H I IfKl 

LI. Protocol aaending the General Agreeaeat on Tariffs aad 
1/ Trade to Introduise a Part IV oa Trade and Developaaat. 

Done at Geneva on 8 February 1965 

ACCEPTANCE 
5 4 Notification effected nith the Director-General to the 

Contracting Partlea to the General Aareeaim ftB T « 1 K « IBfl 
« m 9B: 
21 Fubiuaif 1982 Ct> 
Saab in tj 
(Nith effect froa 24 October 196*. the data oa vhich 

Zambia attained independence. 81th a declaration.) 

Cflrttftfj Btillftlff* raalatered bv the Director-
nanral to the Contracting Parties to the Geaeral Aareeae. 

on Tariff- oa behalf of thn Parties, oa February 1982. i 

LI. Protocole aodifiaat l'Accord géaéral aar lea tarifs 
dooaaiers at la commerce par l'iasertioa d*aaa Partie IV 
calative an coasercm et an développeaent. Fait > Genève le 
8 février 1965 

© 
ACCEPTATION 
lotlficatloa nffnctaéa aanrèn dn Directeur générai dos 

Partiea contractaates « l'Accord général sur las tarifs 
dnn.ni.rm et la coaaerce le ; 
2»—févri«r"1982 j&ZOT? B 2 
Xaabie (7 
(Avec effet aa 2* octobre 1964, date è laguelle la ïaabie 

a accédé I 1 "indépendance. Avec déclaration.) 
La déclaration certifiée a été enrneiatréa nnr le Directeur 

général dea Parties contractaates » l'Accord géaéral aar 1ns 
tarifa douaniers et la coaaarca. agissant an naa 
iî H a i i î t t H K I 

•o. 19184. International Natural lubber Agreeaeat, 1979. 
Doae at Geaeva on 6 October 1979 o 19184. Accord international da 1979 aar le caoutchouc 

naturel. Fait t Genève la 6 octobre 1979 

UTIFICATXOI 
Instrument d.nositnd on; 

24 February 1982 
Aastralia 
(Bith provisional effect froa 2« February 1982.) 

•agi«tared ax officio M M W l H t T tfM. 

BATIFICATIOB 
i M t m i i t g»PB«« 1B_I 

24 février 1902 
Australie 
(Avec effet t titra provisoire t compter da 24 février 

1982.) 
Enregistré d'office le 2» février 19B2. 

ACCEPTAICE 

i M t t i M t temitri « ; 
25 February 1982 
Netherlands 

(Bith provisional effect from 25 February 1982.) 

Begistered ex officio on 25 February 19B2. 

ACCEPTATI01 

25 février 1982 
Days-las 
(Avec effet 1 titrfe provisoire i coapter da 25 février 

1982.) 
larnointré d'office la 25 février 1982. 



ACCEPTANCE 
Inmtrmment deposited on; 

26 February 1982 
Onion of Soviet Socialist Republics 
(Bith provisional effect froa 26 February 1982. Bith 

declarations confiraing the declarations aade upon 
signature.) 

Registered ex officio oa 26 February 1982. 

ACCSPTATIOB 
Instruaent déposé le ; 

26 février 1982 
Onion des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec effet A titre provisoire A coapter du 2to février 

1982. Avec déclarations confiraant les déclarations 
foraulées lors de la signature.) 

Enregistré d'office le 26 février 1982. 

DBCUBATIOB relating to the declaration aade by the Federal 
Republic of Germany upon ratification 

W i 
26 February 1982 
Onion of Soviet Socialist Republics 

Beaistered ex officio 98 2f Ivptwn 1?«t 

DECLARATIOB relative A la déclaration foraulée par la 
Bépubligue fédérale d'Alleaagne lors de la ratification 
Becue le ; 

26 février 1982 
Dnion des Bépubliques socialistes soviétiques 

Enregistré d'office le 26 février 1982. 

Bo. 8283. Convention between the Governnent of Japan and 
the Government of the French Bepablic for the avoidance of 
doable taxation vith respect to taxes on income, signed at 
Paris on 27 Boveaber I960 

Amendment aodifyimg the above-mentioned Convention (vith 
exchanges of letters) . Signed at Paris oa 10 Barch 1981 

Caae iato force oa M October 1981, i.e., one mouth after 
the date of the exchange of the notifications (effected on 14 
Septeaber 1981) by vhich the Parties coafiraed each other of 
the coapletioa of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article IF (1) . 

a.tl..mtic «tit" »-each and Japanese. 
Beaistered bv France on 25 February 1982. 

Bo 8283. Convention entre le Gouverneaent du Japon et le 
Gouvernenent de la Bépubligue française tendant A éviter 
les doubles impositions en matière d'impôts sur le revenu. 
Signée t Paris le 27 novembre 1964 

Avenant modifiant la Convention susmentionnée (avec échanges 
de lettres). Signé A Paris le 10 aars 1981 
Entré en vigueur le 14 octobre 1981, soit un mois après la 

date de l'échange des notifications (effectuées le 14 
septeabre 1981) par lesquelles les Parties s'étaient confirmé 
l'accomplissement des procédures constitution- pelles 
requises, conformément S l'article IV, paragraphe 1. 

Enregistré par la France le 25 février 1982. 

Bo. 9936. General Convention on Social Security between 
France aad Horocco. Signed at Rabat on 9 July 1965 

Amendment to the above-mentioned Convention, as supplemented. 
Signed at Babat on 22 January 1976 
Caae iato force oa 1 October 1978, i.e., the first day of 

the second month which followed the date of the last of the 
notifications (effected oa 3 February 1977 aad 4 August 1978) 
by which the Parties notified each other of the completion of 
the required constitutional procedures, in accordance with 
article 3. 
Authentic texts French. 
Registered bv France oa 25 Febraarv 1982. 

Bo 9936. Convention générale de sécurité socials entre la 
France et le Baroc. Signé • Babat le 9 juillet 1965 

Avenant A la Convention susaentionnée, telle que coaplétée. 
Signé â Babat le 22 janvier 1976 
Bntré en vigueur le 1er octobre 1978, soit le premier jour 

du deuxième mois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 3 février 1977 et m aottt 1978), 
par lesquelles les Parties s'étaient notifié l'accomplisse-
ment des procédures constitutionnelles, conformément t 
l'article 2. 
Texte authentigue t français. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. 

Amendment to the above-aentioned Convention, as supplemented 
aad aaeaded. Signed at Paris on 21 Bay 1979 
Caam iato force oa 1 April >981, I.e., the first day of the 

second month which followed the exchange of notifications 
(effected on 30 January aad 17 February 1981) confirming the 
coapletioa of the required constitutional procedures, in 
accordance with article 2. 
Authentic vit; m u * . 
Registered bv France on 25 February 1982. 

Avenant A la Convention susaentionnée, telle que coaplétée et 
aaendée. signé A Paris le 21 mai 1979 
Entré en vigueur le 1er avril 1981, soit le premier jour du 

deuxième mois gui a suivi l'échange des notifications 
(effectuées les 30 janvier et 17 février 1981) confinant 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
conformément A l'article 2. 
Texte anthentigne ; français. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. 

Amenda an t to the Agreeaent of 7 Bay 1976 concerning the 
social security scheme for seaaen, supplementary to the 
above-mentioned Convention of 9 July 1965. signed at Paris 
oa 21 Hay 1979 
Cane iato force on 1 septeaber 1981, i.e., the first day of 

the second nonth following the exchange of notifications 
(effected on 26 June 1979 and 31 Jnly 1981) confirming the 
coapletioa of the required coastitutional procedures, in 
accoxdaace with article 3. 

tffift' TTftBr'1 Beaistered hv France on 25 February 1982. 

Avenant A l'Accord du 7 mai 1976 relatif au régiae de 
sécurité sociale des marins, complémentaire Â la Convention 
susmentionnée du 9 juillet 1965. Signé 1 Paris le 21 aai 
1979 
Entré en vigueur le 1er septeabre 1981, soit le preaier 

jour du deuxièae aois qui a suivi l'échange des notifications 
(effectuées les 26 juin 1979 et 31 juillet 1981) confirmant 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
confornément A l'article 3. 
Texte authentique ; français. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. 
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lo. 10665. General Convention on social security between 
the Governaent of the French Bepublic and the Governaent of 
the Bepublic of Tunisia. Signed at Paris on 17 Deceaber 
196S 

Amendaent to the above-aentioned Convention» as amended. 
Signed at Paris on 1 February 1978 
Caae into force on 1 October 1980, i.e., the first day of 

tke second aonth following the date ot the last of the 
notifications by vhich the Parties notified each other (on 22 
February 1979 and 6 August 1980) of the coapletion of the 
regnired constitutional procedures, in accordance vith 
article 4. 

Authentic texts French. 
Begistered bv France on 25 February 1982. 

Ho 10665. Convention générale sur la sécurité sociale entre 
le Gouvernement de la Bépubligue française et le 
Gouvernenent de la Bépubligue tunisienne. Signée â Paris 
le 17 décembre 1965 

Avenant â la Convention susmentionné, telle gue aodifiée. 
Signé < Paris le 1er février 1978 

Entré en vigueur le 1er octobre 1980, soit le preaier jour 
du deuxième mois gui a suivi la date de la dernière des 
notifications par lesguelles les Parties s*étaient notifié 
(les 22 février 1979 et 6 aottt 1980) l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles reguises, conformément A 
l'article 4. 
Texte authentique r français. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. 

•o* 10713. Convention between France and Borocco concerning 
reciprocal legal assistance. Grant of execution of 
judgements and extradition. Signed at Paris on 5 October 
1957 

Additional Protocol to the above-aentioned Convention. 
Signed at Babat on 10 August 1981 
Came into force on 10 August 1981 by signature, in 

accordance vith article 4. 

Authentic texts1 French and Arabic. 
Registered by France on 25 February 1982. 

Mo 10713. Convention entre la France et le Maroc d"aide 
mutuelle judiciaire, d'exequatur des jugements et 
d'extradition entre la France et le Haroc. signée â Paris 
le 5 octobre 1957 

pf]È>tocole additionnel A la Convention susmentionnée. Signé â 
Babat le 10 aottt 1981 
Entré en vigueur le 10 aottt 1981 par la signature, 

conformément â l'article 4. 
Textes authentiques 2 français et arabe. 
Enregistré par la France le 25 février 19B2. 

Ho. 13377. General Convention between France and Portugal 
on social security. Signed at Lisbon on 29 July 1971 

Amendment to the above-mentioned Convention, signed at 
Lisbon on 1 October 1979 

Came into force on 9 flarch 1981, the date of the last of 
the notifications (effected on 30 September 1980 and 9 Barch 
1981) by which the Parties inforaed each other of the 
coapletion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article 8. 

Authentic texts-. French and Portuguese. 
Begistered bv France on 25 February 1962. 

Bo 13377. Convention générale entre la France et le 
Portugal sur la sécurité sociale. Signée t Lisbonne le 2.9 
juillet 1971 

Avenant A la Convention susmentionnée. Signé A Lisbonne le 
1er octobre 1979 

Entré en vigueur le 9 mars 1981, date de la dernière aes 
notifications (effectuées les 30 septembre 1980 et 9 mars 
1981) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
confornément A l'article 8. 

textes authentiques r français et portugais. 
Enregistré par la France le 25 février 19B2. 

Supplementary Protocol to the above-aentioned Convention as 
aaended, concerning a supplementary allowance to the French 
Law of 30 June 1956 instituting a Bational Fund of 
Solidarity. Signed at Lisbon on 1 October 1979 

Caae into force on 1 April 1981, i.e., the first day of the 
first month following the date of the last of the 
notifications (effected on 30 Septeaber 1980 and 9 Barch 
1961) by vhich the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article 4. 
Authentic texts: French and Portuguese. 
Begistered by France on 25 February 1982. 

Protocole complémentaire A la Convention susmentionnée telle 
que modifiée, relatif A l'allocation supplémentaire de la 
loi française du 30 juin 1956 portant institution d'un 
Fonds national de solidarité. Signé à Lisbonne le 1er 
octobre 1979 

Entré en vigueur le 1er avril 1981, soit le premier jour du 
premier mois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 30 septembre 1980 et 9 mars 
1981) par lesquelles les Parties se sont infornées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément A l'article 4. 

Textes authentiques s français et portugais. 
Enregistré par la France le 25 féTrier 1982. 

Bo. 13901. Protocol between France aad Algeria relating to 
the transfer of payments owed to social security and 
provident agencies by debtors residing or having resided in 
Algeria. Signed at Paris on 6 Bay 1972 

Amendnent to the above-mentioned Protocol. Signed at Paris 
on 1 October 1980 
Caae into force on 1 October 1980 by signature. 

Authentic text; French. 
Registered bv France on 25 February 1962. 

lo 13901. Protocole entre la France et i*Algérie relatif 
aux aodalités de transfert de cotisations dues A des 
organisaes de sécurité sociale et de prévoyance sociale par 
des débiteurs résidant ou ayant résidé en Algérie, signé A 
Paris le 6 nai 1972 

Avenant au Protocole susaentionné. Signé A Paris le 1er 
octobre 1980 
Bntré en vigueur le 1er octobre 1980 par la signature. 

Texte authentique s français. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. 
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lo. 19560. Additionnai convention between the French 
Bepablic and the Federal Bepablic of Geraany to the 
European Convention on Butaal Assistance in Criaiaal 
aatters done at Strasbourg on 20 April 1959. Signed 
at Bonn oa 24 October 197« 

Exchange of letters constituting an arrangenent snppleaenting 
the above-aentioned Convention. Paris, 26 February 1981 
Caae into force on 26 Bay 1981. i.e., three aonths after 

the date of the letter in reply, in accordance vith the 
provisions of the said letters. 
Anthentic texts; Geraan and French. 
Registered bv France on 25 February 1982. 

Bo 19560. Convention additionnelle entre la Bépubligue 
française et la Bépubligue fédérale d'Allemagne 3 la 
Convention européenne d'entraide judiciaire en aatiére 
pénale faite t Strasbourg le 20 avril 1959. signée A Bonn 
le 24 octobre 1974 

Echange de lettres constituant un arrangenent complétant la 
Convention susaentionnée. Paris, 26 février 1981 
Bntré en vigueur le 26 aai 1981, soit trois nois après la 

date de la lettre de réponse, conforaéaent aux dispositions 
desdites lettres. 
Textes authentigues : allemand et français. 
Enregistré par la France le 25 février 1982. 

Bo. 20763. convention betveen the Goverueift of the Frei 
Bepublic and the Government of the Beputflic of Bali on 
aoveaeat of persons. Signed at B%sd£o on 11 February^ 1977 

Protocol to the above-nentionéd Agreement, con :tj£niag 
employment and residencs^of salaried worker^ and their 
fanilies (vith exchapge of letters) . Signéd at Bamako on 
11 February 1977 
Cane into toztx on 1 July 1981 

force of the^bove-aentioned Agr 
article 9 at the protocol. 
luthe text: French 

date of entry into 
in accordance vith 

Stered bv France on^tSTFebruary 1982. (fstg: Also see 
sane nunber in part I.) 

lo. 20781. Protocol betveen the Government of the French 
Bepublic and the Government of the Syrian Arab Bepublic for 
technical co-operation concerning the military hospital of 
Techrine. Signed at Damascus on 7 Barch 1981 

Exchange of letters constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Protocol. Danascus, 7 April 1981 
Caae into force on 7 April 1981 by the exchange of the said 

letters. 
Authentic text: French. 
Registered by France on 25 February 1982. 
saae nuaber in part I.) 

<Bote: also see 

20763. Convention entre le Gouvernenent 
française et leNGouvernenent de la Républi 
relative A la circulation des personnes, 
le llNfévrier 1977" 

la Bépubligue 
du hali 

née A Bamako 

protocole &\la Conventi&o susmentionnée, relatif ^L'emploi 
et au séjour des travailleurs salariés et de leur s familles 
(avec échangVyde lettresjv. Signé i Banako le 11 tUvner 
1977 

date de l'entrée 
confornément A 

^ Entré en vigueur te 1er juilleVl981, 
vigueur de la Convention susmentiohqée, 
l'article 9 du Protocol 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 25 février 19ft 
aussi même nunéro en partie I.) 

mote : voir 

Bo 20781. Protocole de coopération technigue concernant 
l'hffpital militaire de Techrine établi entre les 
Gouvernements de la République française et de la 
Bépubligue arabe syrienne. Signé A Damas le 7 mars 1981 

Echange de lettres constituant un accord relatif au Protocole 
susnentionné. Damas, 7 avril 1981 
Entré en vigueur le 7 avril 1981, par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la m p c e l e 2 5 f*v"-«r T?H? 
aussi même numéro en partie 1.) 

mote : Voir 

Bo. 4739. Convention on the Recognition and Enforcement of 
Foreign Arbitral Awards. Done at Bew lork on 10 June 1958 

Bo 4739. Convention pour la reconnaissance et l'exécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite A Rev lock le 
10 juin 1958 

ACCESS101 
Instrument deposited on; 

26 February 1982 
Yugoslavia 
(Bith effect froa 27 Bay 1982. with reservations.) 

Registered ex officio on 26 Febrnary 1962. 

ADHESION 
Tpit-i-npfnfi déposé le : 

26 février 1982 
Yougoslavie 
(Avec effet au 27 mai 1982. Avec réserves.) 

Rnreglstré d'ottic? le 26 février 19H2. 

3 . 14 
(BIO) 

14403, insert the 

APPBOVA 
Instr 

9 Febru 
Pinla 
(Bit 

ÊSIti 1982. 

On page 78, between Ho. 479 and No 
following entry: - fi" v^ 
"No. 140 39. Convention on social security between the 

Federative Republic of Brazil and the Spanish State. 
Signed at Brasilia on 2 5 April 1969 

A la page 78, entre le No 479 et le No 14403, insérer 
l'entrée suivante : 
"No 14039. Convention de sécurité sociale entre la 

'A République fédérative du Brésil et l'Etat espagnol, 
d A Signé i Brasilia le 25 avril 1969 

. i/î 
Additional Protocol to the above-mentioned Convention.^ 

Signed at Brasilia on 5 March 1980 '•(J'' 
Cane into force on 19 December 1981, i.e., one month 

after the date of the last of the notifications (effected 
on 17 July and 19 November 1981) by which the Parties 
notified each other of the completion of the required, 
constitutional procedures, in accordance with / 0 7, 
article XXIII. fto/V* * 
Authentic texts: Spanish and Portuguese. 1 ' 
Registered bv tipain on » February xag^T C ^ O M . . ^ ^ 

Administrative Agreement for the implementation of the . — > 
above-mentioned Additional Protocol of 5 March 1980. si ' 
Signed at Madrid on 5 November 1981 
Came into force on 19 December 1981, the date of entry 

into force of the said Additional Protocol, in accordance 
with article 40 of the Administrative Agreement. 
Authentic Texts? Spanish and Portuguese. 
Registered bv Spain on 26 1'ebruarv 1982 . 

Protocole additionnel à la Convention susmentionnée. 
Signé 1 Brasilia le S mars 1980 
Entré en vigueur le 19 décembre 1981, soit un mois 

après la date de la dernière des notifications (effec-
tuées les 17 juillet et 19 novembre 1981) par lesquelles 
les Parties-s'étaient notifié l'accomplissement des pro-
cédures constitutionnelles requises, conformément i . 
l'article XXIII. 
Textes authentigue^:^espagnol fcggBfffc. 
-Enregistre par 

Accord administratif pour la mise en ouevre du Protocole 
additionnel susmentionné du 5 mars 1980. Signé à 
Madrid le 5 novembre 1981 
Entré en vigueur le 19 décembre 1981, date de l'entrée 

en vigueur dudit Protocole, conformément à l'article 40 
de l'Accord administratif. 
Textes authentiques : espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Espagne le 26 février 1982 .-» 



RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PBOROGATIONS, ETC., COSCEBUIKG 
ÏBEAÏIBS AND INTERNATIONAL AGBEEBEBTS PILED ABD RECORDED KITH 

IBE SECBBTABIAT OF TUE UBIIED BAIIOBS 

Bo. 901. Beaorandua of Understanding nith respect to 
working arrangements between the Food and Agricultural 
Organisation of the Onited Bâtions, the International Bank 
for Beconstruction and Development and the International 
Dewelopaeat Association. Signed at gashiagton on 30 flarch 
1961», and at Boae on 2 April I960 

Aaendaent to the above-mentioned Beaorandua of Onderstanding • 
Signed at Bashiagton on 8 Septeaber 1965, and at Boae on 7 
January 1966 
Caae into force on 7 January 1966 by signature. 

Authentic texts Baalish. 
Filed ana recorded at the reauest of the International Bank 
for Weconstruction and Dewelonnent on 22 February 1982. 
IBote; Also see saae nunber in part II.) 

BATIFICATIOBS, ADHESIOBS, PROROGATIONS, ETC., COBChRBABT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET INSCRITS AO 
REPERTOIRE AD SECRETARIAT DE L*0RGABISAI10B DES BATIONS UNIES 

LjCj) fis, fei ̂  O&f-
Mo 901. flémorandum d'accord relatif aux arrangements entre 
l'organisation des Mations Onies pour l'alimentation et 
l'agriculture, la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement et l'Association 
internationale poux le développement relatifs & leurs 
travaux. Signé t Hashington le 30 nars 1964, et 8 Bone le 
2 avril 1964 

Amendement au Mémorandum d'accord susmentionné. Signé â 
Hashington le 8 septembre 1965, et â Borne le 7 janvier 1966 

'Entré en vigueur le 7 janvier 1966 par la signature. 
Tafte authentique s final ni fi. 
daagé et inscrit au répertoire â la demande de la flanque 

Internationale pour la reconstruction et le développement 
le 22 féTrier 1982. fMote : Voir aussi même numéro en 
partie II.) 

On page 79, above the entry corresponding to No. 901, 
insert the following entry: 
"No. 491. Agreement between the United Nations Interna* 

tional Children's Emergency Fund and the Royal 
Government of Laos concerning the activities of UNICEF 
in Laos. Signed at Vientiane on IS Aùgust 1952 

TERMINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 

13 February 1981, the date of entry into force of the Basic 
Agreement between the United Nations (United Nations 
Children's Fund) and the Government of the Lao People's 
Democratic Republic concerning the activities of the 
United Nations Children's Fund in Laos signed at 
Vientiane on 13 February 1981, in accordance with 
article VIII (4) of the latter Agreement (see No. 20723, 
part I.) 

Filed and recorded by the Secretariat on 
1 February 1982." 

A la page 79, au-dessus de l'entrée correspondant au 
No 901, insérer l'entrée suivante : 
"No 4 91. Accord entre le Fonds international des Nations 

Unies pour le secours è l'enfance et le Gouvernement 
Royal du Laos concernant les activités du FISE au 
Laos. Signé à Vientiane le 15 août 1952 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 

13 février 1981, date de l'entrée en vigueur de l'Accord 
de base entre les Nations Unies (Fonds des Nations Unies 
pour l'enfance) et le Gouvernement de la République 
démocratique populaire lao relatif aux activités du Fonds 
des Nations Unies pour l'enfance au Laos signé i 
Vientiane le 13 février 1981, conformément i l'article 
VIII, paragraphe 4 de ce dernier Accord (voir No 2072 3, 
partie I.) 

Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 
1er février 1982." 
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BATIFICATIOBS, 1CCESSIOIS, PBOBO6ATIOBS, ETC., COICBBIIIG 
TBEATIES AID IBTEBBATIOBAL AGBEEflElTS REGISTERED RlTfl 

THE SECBBTABIAT OF THE LEAGUE OF BATIOBS 

Bo. 2131. Convention between Belgian and the Motherlands 
concerning Territorial Jurisdiction, Bankruptcy and the 
Authority and Execution ox Judgnents, Arbitral Awards and 
Botarial Acts. Signed at Brussels, March 26, 1925 

RATIFICATIONS, ADHESIOBS, PBOBOGATIOBS, ETC., CONCERNAI! 
OES THAITES ST ACCOBDS IBTEBIATI08AUX ENREGISTRES AU 

SECBBTABIAT DB LA SOCIETE I»KS NATIONS 

•o 2131. Convention entre la Belgique et les Pays-Bas sur 
la coapétence judiciaire territoriale, sur la faillite, 
ainsi que sur l'autorité et l'exécution des décisions 
judiciaires, des sentences arbitrales et des actes 
authentiques. Signée à Bruxelles, le 2d aars 192±> 

TEBBIBATIOB Pï tÙE frff»*»***) 

The Secretary-General of the Council of the European 
Coaaunities registered on 17 February 1962 (under lo. 20747) 
the nultilateral Convention concerning courts jurisdiction 
and the enforcenent of judgnents in civil and coaaerdal 
natters concluded at Brussels on 27 Septenber I960. 
The said Convention, which caae into force on 1 February 

1973, provides in its article 55 that it will supersede the 
above-aentioned Convention of 28 Barch 1925» 
IV frteWT 1 W » 

Bo- 3513. Convention between France and Italy regarding the 
Enforcenent of Judgnents in Civil and Connercial flatters. 
Signed at Boae, Jane 3rd, 1930 

TEBBIIAZIOB Mote bv the Secretariat» 
The Secretary-General of the council of the European 

Coaaunities registered on 17 February 1982 (under Bo. 20747) 
the nultilateral Convention concerning courts jurisdiction 
and the enforcenent of judgaeats in civil and coaaercial 
natters concluded at Brussels on 27 Septenber 1968. 
The said Convention, vhich caae into force on 1st February 

1973, provides in its article 55 that it will supersede the 
above—mentioned Convention of 3 June 1930 

(17.frtrmHFT W 3 r > 

ABROGATION (Mote du Secrétariat! 
Le Secrétaire général du Conseil des Connunautés 

européennes a enregistré le 17 février 1982 (sous le Bo 
20747) la Convention multilatérale concernant la compétence 
judiciaire et l'exécution des décisions en natiére civile et 
coaaerciale conclue â Bruxelles le 27 septenbre 1968. 

Ladite Con?ention, qui est entrée en vigueur le 1er février 
1973, stipule t son article 55 qu'elle reaplace la Convention 
sasantionnée du 28 aars 1925. 
<17 février 19821 

lo 3513. Convention entre la France et l'Italie sur 
l'exécution des jugeaents en natiére civile et coanerciale. 
signée ft Bone le 3 juin 1930 

ABBOGATIOI IHote du Secrétariat! 
Le Secrétaire général du Conseil des Coaaunautés 

européennes a enregistré le 17 février 1982 (sous le lo 
20747) la Convention nultilatérale concernant la coapétence 
judiciaire et l'exécution des décisions en aatiére civile et 
coanerciale conclue â Bruxelles le 27 septenbre 196a. 
Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er février 

1973, stipule 3 son article 55 qu'elle reaplace la Convention 
susmentionnée du 3 juin 1930. 
117 février 19821 

lo. 2350. Exchange of notes between the lorveqian and 
French Governnents constituting an Agreeaent for the 
reciprocal Exeaption from Income Tax of profits accruing 
froa the Business of Shipping. Paris, June 2, 1930 

lo 2350. Echange de notes entre les Gouvernenents norvégxen 
et français conportant un accord relatif â l'exonération 
réciproque de l'iaptft sur le revenu en ce qui concerne les 
bénéfices réalisés par les entreprises de navigation 
naritine. Paris, le 2 juin 1930 

TEBBIMATIOI «ote bv the Secretariat) 
The Governaent of France registered on 25 February 1982 

(under lo. 20747) the Convention between France and Norway 
for the avoidance of double taxation, the prevention of 
fiscal evasion and the establ? shment of rules on reciprocal 
adninistrative assistance in respect of taxes on income and 
capital signed at Paris on 19 December 1980. 
The said Convention, vhich came into force on 10 Septeaber 

1981, provides in its article 8 (6) for the ternination of 
the above-mentioned Agreeaent of June 2, 1930. 
<25 February 19821 

Le Gouverneaent de la France a enregistré le 25 février 
1982 (sous le lo 20747) la Convention entre la France et la 
lorvège en vue d'éviter les doubles inpositions, de prévenir 
l'évasion fiscale et d'établir des régies d'assistance 
adninistrative réciproque en natiére d'impôts sur le revenu 
et sur la fortune signée â Paris le 19 décenbre I960. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 10 
septenbre 1981, stipule â son article a, paragraphe 6, 
l'abrogation de l'Accord susaentionné du 2 juin 1930. 
f25 février 19821 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of eaah ninthly statement covers, according to subject matter aid parties, 
the treatise end subsequent actions thereto that appear in lite statement. Starting with the year 197S, the index incorporates 

on en annual basis the references given in the previous statements for the earns year. numerical references are to 
the po0$9 in tht ftdtfiwnt concerned* 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de éhaque relevé meneuel couvre, par sujet et par partie, les traitée et faits 
ultérieure qui font l'objet du relevé. A conpter de l'ornée 1976, cet index récapitule aussi sur me base annuelle les 

référence» donnée» don» le» relevé» préoédsmsnt px&liée pour l'ornée en cours. le» référence» nwériquee 
renvoient mue page» du relevé correspondant. 



I B B (OBUS*) 

U N A r o i n t n o u i i t i o i o r BNCLBAB IIINIS M u t n ABBBICA JAB: IT; 
AGBICOLTOBE JAB:17; 
AIRCRAFT JAM: IS; 
AIRCRAFT—ONLANFNL SEI1BRE OtllUl 
ALBANIA JAB:8; 
U C t U t FEB:77; 
ABGOLA JAN:5: 
ANTIGOA ABO BABBWA fBBtS«$ 
APARTHEID JAB:12; FEB:5b; 
ABAS STATES FEB:67; 
ARBITRAL AWARDS FBBt7BS 
ABBIIBATIOB FEB: 78; 
ABGBBTIBA JAB: 18; FAB:«7; 
ASSIST ABCB JABtl. «-6, IB. 1*, H i FEB 137-38, «1, «9, ST, 61-63, 78; 
ASSISTABCB—ASBIBISTBATIVE FtB:«6, H ) 
ASSIST ABCE—BCOBOB1C FBBlSI; 
ASSISTABCB—FIBABCIAL JABJL; 
ASSISTABCB—BILITARI FE6:61; 
ASSISTABCB—OFEBATIOBAL FEB : 62-63; 
ATLANTIC OCRAI FBBtS6t 
AUSTRALIA JAN:1, 12, !»; FBB>7St 
ABSTBIA JAB:»; FEB:68-69; 
AVIATIOB JAB s IS; 

BABABAS JAB:15; 
BABGLADBSB JABS19} 
BABBADOS JAB SI; 
bELGIUB FEB:«2, «8, 56, 58-61, 66-68, BO; 
BEBIB FBB:«8; 
BBBLIB («EST) JAB:18; FEB:57-61; 
BEBBODA JAR:5: 
BOLIVIA FEB:56-57; 
BOTSBABA JAR:3; FKBM1, 62; 
TULIT JAB: 1; FEB:*A, 72-73; 
BBITISB VIBGIB 1SLABDS JA>:5; 
BBOBBI JAB:5; 
BOBBOS A1BES PEB:5«; 
BULGARIA JAB: 12; FEB)65; 
BOBBA JAB:2; 

CABADA FEb:«7; 
CAPE TBBBB JAB:»; 
CASB-OB-DBLIVBBI FBBI601 
CBARTERS-COBSTITOTIOBS-StATaTES JABS1*-1S; PIk:5«| 
CBILDB BB-B1BOBS—IOOTB JAB:17; 
CHINA JABSB; FBBsSOt 
CIVIL LAN JAB:22! 
CIVIL BATTBBS JAB:22; FBfet«2, 501 
CIVIL PBOCEDOBB JABS22; FEBI67; 
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XBDEI ( R U K H S ) 

ABOBBEBEBTS FE<:61; 
ACCOBD DE PL0BE1CE JAB:1, 11-12$ 
&CCOHDS DE SIEGE-OB6ABISATIOE DES BBTIOBS 01 IBS F«»:39i 
ACTES IISTBOBBBTAIBBS JAB:21-22; 
ABBOBBFS JAM:15; 
ABBOBBFS--CAFT0BS ILLICITE JAB:15; 
MSBBCB IITERBATIOBALB DE L'EBEBGIB ATOIIIOBE JACJ; PEV:39-40, 55! 
AGBICULTUBK JAI:17; 
ALBABIE JAI:8; 
ALGEBIB FBI:77; 
ALIBEBTATIOB FBV:45, 70; 
ALLEBAGIE; BEPOBLIQOE FBDBBALB D* JAI:5, 18, 21; FEVS42-43. SO, 57-61, 66-67, 78 
ABEIIQOB LATIBE JAB:17; 
ABCIEBS COBBATTABTS FEf:50; 
ABGOLA JAB:5; 
ABTIGOA—BT-BAEBODA PEV:54; 
ABTILLBS BBEBLABDAISES JAB:16; 
APABTHEID JAB:12; FBV:56; 
ABBITBAGE PEVs78; 
ABBITBALES—SBHTBBCBS FEV:78; 
AEGEBTIBE JAB>MS PEÏS47; 
ABBES BACTEBIOLOGIQOES JAI:16; 
ABBES BDCLEAIBES JAI:17; FEV:64; 
ABTISABAT JAB:9; 
ASSXSTAICE JAB:1, «-6, 10, 11, 16: FEV:37-38, «1, 49, 51, 61-63, 78; 
ASSÏSTABCE ADBIBISTBATIVE PEV:46, 49; 
ASSISTABCB ECOIOBIQOB FET:51; 
ASSISTABCB FIBABCIBBE JAB:1; 
ASSISTABCB JDDICIAIBE JAB:3; 
ASSISTABCB BILITAIBE PBV:61; 
ASSISTABCB BOTOBLLE PEV:46; 
ASSISTABCB OPBBATIOB BELLE PEÏ: 62-63; 

ASSOCIATIOB IBTEBIATIOBALE DE DEVELOPPEBEBI FEVS53, 79: 
ASSOBABCES SOCIALES JAB:19: FBT:77s 
ATLABT1Q0E (OCEAB) FEV:56; 
ATLABTIQOE SOD-EST PEV:56; 
AOSÏIALIB JABsl, 12, 24; FEV:7S; 
AOTOBITE DO LIPTAKO-GOUHHA JAB:23; 
AOTBICBE JAB:9; FEV:68-69; 
ATIATIOB JABS-15; 

BAEABAS JABilS; 
BAIGLADBSB JAB: 19; 
BABQOE IBTBBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTIOB BT LE DEVELOPPESEBT PEV:53, 79; 
BABBADE JAB:1; 
BELGIQUE FEV:42, 48, 56, 58-61, 66-68, 80; 
BEIIB FEV:48; 
BEBLIB (OOEST) JABsItt; FEV:57-61; 

83 



Util (BBGLISB) 
CIVIL BIGHTS JAR:»; FBB:46. 5»; 
COCOA FEB:63; 
COFFEE FEB:55; 
COLLBCÏIOB (OF BILLS) FBB:60S 
COLOBBIA JAB :», 13 : 
COBBERCIAL BATTBBS J A B : 2 < ; FBB:38. «0, «2. 66; 
COBHODIT1BS FEB:55, 63, 76; 
COBPBB SATIOB FEB:51; 
COBFBBEBCES-BEETIBGS JAB:3; 
COBSOLAB BATTBBS PBB>*9; 
COBTAIBBBS FEB:74; 
COBTBIBOTIOBS JAB:IB: 
COOPEBATIOB JAB:3-4. S. 10, 22; FBB:37, 39, II, M-*5, 47, 4»-5«, 52-53, 62, 65, 6B-72, 78-79; 
COOPERATION—COLTURAL JAB:3; FBB:51; 
COOPBBATIOB—(COBOBIC JAB:4, 8, 22; FBBS51; 
COOPBBATIOB—BDDCATLOBAL JAB:3; 
COOPEBATIOB—1BD0STBIAL JAI:8; 
COOPEBATIOB—SCIEBTIFIC JAB:*, 8; FEB:72; 
COOPBBATIOB—TECBBICAL JAB:», 8, 10, 22; FBB:44-«5, 47, 51-52, 68-71, 78; 
COSTA EICA JAB:9-10, 181 
COBBTBBFBITIBG JAB:24; 
COUBT OF J0ST1CB (BBC) FEB: »2; 
CBIBIBAL BATTBBS JAB: 12, 16, 20, 2»; FEB:56, 71, 7S; 
CUBA JAB:3-4, 20; 
COLTOBAL BATTBBS JBB:1, 4, 11-12; PBBS40, 67; 
COLCBBAL BIGBTS JABI11; 
COSFOBS JAB:9, 21; FEB:37. «6. 55. 61, 65; 
CIPBBS JAB:3: 
CZECHOSLOVAKIA JAB:22; FIB:65; 

DABGBBOOS GOODS JABSLL; 
DATA PBOCESSIBG FÏB:»3, 45, 68, 71; 
DEBTS FEBS38; 
DBGBBBS—DIPLOBAS PEB:67; 
DBBBABB JAB:1-2, 5, 13: PBBISI; 
DEVELOFBBIT JAB: 17-18; (IBS75; 
DIPLOBATIC RELATIOBS JAB>16; FEB:64, 71; 
DISABBAB8BT JAB:16-17; 

DISCBIBIBATIOB JAB:13, 20; FEB:65-66, 71; 
DISCRIBIRATIOI—RACIAL JABS20; FBB:71; 
DISPBTES—SETTLEBEBT JAB:16; 
DJIBOUTI FBB:50; 
DOCKS JAB:5; 
DOCOBBBTS—JUDICIAL JAB 122; 
DOCOBBRS—OFFICIAL JAR: 21-22; 
DOBIBICA JAB:12; 

ECOBOBIC BIGBTS JAB 114; 
ECDADOB JAB:2, 13-14; 
EDUCATIOB JAB:1, 4, 11-12; FEB:66-67; 
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IBDEX (FBABCAIS) 

BBBBDDES J A B : S ; 

BIBBAHIB JAB:2: 
BOLIVIE FEV:56-57; 
BOTSHAIA JAB:3; FEV:41, 62: 
BBESIL JAB:1; FBV:46, 72-73; 
BBDBEI JAB:5; 
BOEBOS AIBES FEV:54; 
BULGABIE JAB:12; FEV:65; 

CACAO FBV:63; 
CAFE FEV:55; 
CAIADA FEV:47; 
CAOOTCBOOC FEV:75-76; 
CAP-VEBT JAB:6; 
caABTBS-COHSTITOTIOHS-STATOÏS JAB:14-15; FEV:54; 
CBASSB A LA BALEIBE FEV:62; 
CHEBIBS DB FEB JAB:21; 
CBBQDES DB VOIAGE PB»:59: 
CBIBE JA1:B; FEV:50; 
CBORAGE FEV:51; 
CBIPBE JAB:3: 
CIBEBATOGBAPHIE FEV:49-50; 
CIBCDLATIOB DES PBBSOBBES FBV:72; 
CIBCOLATIOB BODTIBBB FEV:37, 55; 
CIVILES—QOESTIOBS JAI:22; FEV:42, 50; 
COLIS POSTAUX FEV:59; 
COLOBBIE JAB:4, 13; 
COBBEBCB JAB:1, 3, 7-B. 12, 16, 19, 24; FBV:40, 49-50,. 55, 74-75, 78; 
COBBEBCIALES—QDESIIOBS JAB:22, 24; FEV:38, 40 , 42, 66; 
COBBISSIOB IBTEBBATIOBAL POBB LA CBASSB A LA BALEIBE PEV:62; 
COBBOBAOTE ECOIOBIQOB BBBOPEBBBB FBV:44-45; 
COBBUMADTE BOBOPBBBBE DE L'EBEBGIB ATOBIQUE JAB:3; FBV:43; 
COBBOBAOTES EDBOPEEBBES FEV:42-45, 68-71; 
COBPEBBBCBS—BBTOIOBS JAB:3; 
COBSOLAIBBS—QUESTIONS FBV:49; 
COBIEBEOBS FEV:74; 
COBIBIBOTIOB S JAB S 18; 
COOPEBATIOB JAI:3-4, 8, 10, 22: FEV:37, 39, 41, 44-45, 47, 49-50, 52-53, 62, 65, 68-72, 78-79 
COOPBBATIOH COLTOBELLE JAB:3; FEV:51; 
COOPEBATIOB ECOBOBIQOB JAB:4, 8. 22; FBV:51; 
COOPEBATIOB BDBCATIVE JAB:3; 
COOPEBATIOB IBDOSTBIBLLE JAB:8; 
COOPEBATIOB SCIBBTIFIQBB JAB:4, 8; FBI:72; 
COOPEBATIOB TBCHBIQOB JAB-.4. 8, 10, 22; FBV:44-45, 47, S1-52, 68-71, 78; 
COSTA BICA JAB:9-10, 18; 
COTE D'XVOIBE JAB: 17; 
COOB DE JOSTICB (CEE) FBV:42; 
COOBS D'EAO JAB:2. 13-14; 
CBBA JAB:3-4, 20; 
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1BDEI (BKUSH) 
EGÏP* ILL:), 14; FEB:40, 63S 
EBPLOIBBBT JAB:17; FEB:78; 
EBEBGI FEB:5b, 6*: 
BBEBGT—ATOBIC FEB:55. 64; 
EBEBGI—BOCLEAE JAB:3; FBB:38-40; 
EBTIBOBBBBT JAB:3, 18-19; FEB:»*, 56, 69-70, 73; 
ETBIOPIA FEB:«1; 
EBBOPEAB AIOBIC EBEBGI COBBOBITT JAB:3; FEB:«3; 
EBBOPEAB COBBOBITIES FEBS42-45, 66-71; 
EBBOPEAB ECOBOBIC COBBOBITI FBB:44-4S; 
EITBADITIOB FEB:77 ; 

FALXLABD ISLABDS JABS5; 
F1LB FBODOCTIOB FEB:49-50; 
FIBLABD JAB:5; FEB:68, 70-71, 78; 
FIsHEBIBS JAB:7; 
FISHIBG FEB:56; 
FLOBEICE AGBBEBBBT JAB:1, 11-12; 
FOOD FEBS45, 70; 
FOOD ABD AGBICOLTUBE OBGANIZATIOB OF (BE UBIIED BATIOBS PEB:53, 79| 
FOBEIGBEBS FEB:46; 
FBABCE JAB:3—5, 9; FEBS37, 42-43, «6-51, 55, 76-78, 80; 
FBOBTIEB TBAFFIC JAB:21; FEB:37, 55; 
FBOBTIEBs FEB:49-50; 

GABOB FEB:46; 
GABBIA JAB:*; FEB:39; 
GAS FEB:13, 68; 
GAIT FEB:7»-75; 
GEBOCIDE JAB:20; 
GEBBAB DEBOCBAIIC BBPOBLIC JAB:1, 12; FEBS49; 
GEBBABT; FEDEBAL BEPUBLIC OF JAB:5, 18, 21; FEBS42-43, 50, 57-61, 66-67, 
GHABA JAB:15; FEB:62; 
GIBO TBABSFEBS FEB:60; 
GBABTS JAB:3, 23; 
GBEECE JAB:5; FEB:39, «4, 64, 69; 
GUATEBALA JAB:9; FEB:51; 
GOEBBSET JAB:24; FEB:63; 

HAITI JAB:5; 
UABDICBAFTS JAB:9; 
UBADgOABTEBS (OBGABIZATIOBS) FEB:39, 62; 
HEALTH JAB:5, 12-13; FEB:44, 46, 51, 69; 
BBBITAGB—COLTOBAL FEB:67; 
HEBITAGB—BATBBAL FEB:67; 
HOSPITALS FEB :47, 50, 78; 
UUBAB BIGBTS JABS13-14, 16. 20; FEB:54. 65, 71; 
HOBGABT JAB:3; FEB:«9, 65; 

IBPOBTs—B1POBTS JAB:1, 9, 11-12; 
IBDIA JAB: 17; 



I IDIX (FRABCAIS) 
CULTURELLES—QOBSTIOBS JU:1, 4 , 11-12; r>T:«0, 67; 

D1IBUU JAB:1-2, 5, 13; PEV:51; 
DESAEBBBEBT JAB:16-17; 
DETTES PET: 38; 
DEVBLOPFBBBBT JAI:17-18; FET:7S; 
DIFFE8EIDS—REGLEBEBT JAB:18; 
DIPLOEAYIQOES—BI1ATI0IS JAI: 16; FEV:64, 71; 
DIPLOBES FEY:67S 
D1SCU EI IATIOB JAM : 13, 20; FEV:6S-66, 71; 
DISCEIBIHTIOI BACIALB JAB:20; FEV:71; 
DJIBOOTI PET:50; 
DOCKS JAB: 5; 
DOCOBEBTS JODICIAIBES JAB:22: 
DOBIBIQOB JAB:12; 
DOBS JAI:3, 23; 
DOOABES JAI:9, 21; FEV:37, «6, 55, 61, 65; 
DBOIT CIVIL JAI:22; 
DXOIT COBBEBCIAL JAB:22; 
DBOIT DES TBAXTBS PBV:63; 
DROITS CIVILS JAI: M ; FEV:46, M ; 
DROITS CBLTBIELS JAB:W; 
DROITS DB L'BOHBE JAI:13-14, 16, 20; FBV:54, 65, 71; 
DROITS ECOBOBIQOES JAB:14; 
DROITS POLITIQOBS JAB:14, 20; PIV:54; 
DROITS SOCIAUX JAB:14: 

ECOLES JAB:3; 
EGOOTS—COBSTBUCTIOB FBI:44, 68-69; 
EGIFTB JAB:1, 14; FEV:40. 63; 
EBIBATS ABABES BBIS JAB:15; 
EBPLOI JAB:17; FET:78; 
EBPBOBTS JAI:1-2; FEV:46, 51; 
EBPBOBTS—DKVELOPPBBEBT JAI: 16; 
BBEBCIE PEV:55, 64; 
EBERSIE ATOBigOE FEF:55, 64; 
BBBBGIB BOCLSAIBE JAI:3; PEV:38-40; 
BBFABCE—JEOBBSSB-BIBEOBS JAB:17; 
BBSBICBBBBBT JABxl, 4, 11-12; PBV:66-67; 
EBIBAIBBBEBT FEV:47; 
EIVIBOBBBBEBT JAB:3, 18-19; FBV:44, 56, 69-70, 73; 
ElVOIS COITEE BBBBOOBSBBEIT FEV:60; 
EPABGBE FBV:61; 
EOOATBDR JAB:2, 13-14; 
ESCLAVAGE JAI:20; 
ESPACE EXTRA-ATBOSPHERIQOB JAB: 17; 
ESPAOBE JAI:S, 9-10; FEV:37, 41, 51-52, 55, 70; 
BTATS ABABES FEV:67; 
BTATS—OBIS D'ABBAIQOE JAB: 17; MT:39-40, 51, 55, 72; 
BTBIOFIE FBV:41; 
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i n n (HUISII 
IBDOBBSIA r s B : « s : 

IBDOSTBT FEBS73; 
IBFOBBATIOB FBB:45; 
IBFOBBATIOB—EXCHABGE JAB 522* 
IBTEBBATIOBAL ATOBIC EBOTGX ACBBCX JA*:3; FEBS39-40, 55; 
1BTEBBATIOBAL BABE FOB BBCOBSIBUCTIOB ABD D I I U M U I I PRB:53. » ] 
IBTEBBATIOBAL DETELDPBBBT ASSOCIATIOB FEB:53, 79; 
IBTEBBATIOBAL FDID FOB AGBICBLTBBAL DETELOFBEIT JABS 17; 
IBTEBBATIOBAL BBALIBG COBBISSIOB FBBS62S 
IBFESTBBBT—GOABABTEE JAB: 10; FBBS63; 

IBTESTBEBTS JAB:10: FEB:63; 
IBAQ JAB:1, 8; 
IBELABD JABSI; 
ISLE OF BAB PEB:63; 
ISBAEL FEB:AO; 
ITALY JAB:1, 18, 20, 22; PBBS42, «6, «9, H-TT, BO; 
MORI COAST JAB:17; 

JABAICA FEB:57-59; 
JAPAB JAB:11; FEB:38, «6. 76; 
JBBSBI FEB:63; 
JOBDAB JABS8; 
JBDGEBBBTS FEB:66-67; 
JUDICIAL BATTBBS FEBS42, 66; 

KEBIA JABslO; 
K0BA1T JABS9; 

LAfiOOB JABsS, 17-18; FBBS52-53, 73, 79; 
LABOOB INSPECTION JAB:17; 
LABOUR STABDABDS JAB:5, 17-18; 

LAO PEOPLE'S DBBOCBATIC BEPBBLIC FEB:37, 57; 
LATIB ABEBICA JAB:17; 
LAB OF TBBATIBS FEBS63; 
LEGAL AID JAB:3; 
LEGAL BATTERS JAI:3, 15, 18, 20-22; PBBS63, 66, 77; 
LEGALIZATIOB (DOCOBBBTSI JABS20; 
LESOTHO JAB:21; FBBtSI; 
LIBERIA JAB:18; 
LIBXAB A-AB JABAMRIIA FEB:67; 
LIECBTBBSTEIB JAB:19; 
UPTAKO-GOOBBA AOTBOBITI JABS23; 
L0ABS JAB: 1-2; FEB:<6, 51; 
LOABS—DBTBLOPBEBT JAB S16; 
LBXEBBOOBG FEB:42. 68; 

BACAO JAB:21; 
BADAGASCAB FBBS47, 51; 
HALAHI FEB:37, 67; 
BALDIIBS JAB:21; 
BALI JAB:10; FEB:39, 16-47, 78; 



i n n p u K t u t 
EXPLOITATION HIIIKIB JU:«| 
EXTBADITIOI FEV:77; 

FAOIE JAI:19; 
FAOI BOBBAÏAGE JAB: 24; 
FEBBBS JAB:13, 20; FEV:65, 73; 
FIBLABDE JAB:5; FEV:68, 70-71, 7Bt 
FOBDS AOTOBBBOVVBLABLB DBS BAHOBS H U S POOB L'BIPLOBATIOI DBS BBS SOB BC E 5 BATOBBLLES FBV:39 
POBDS IBTEBBATIOBAL DE DBVBLOPPBBBBT AGBICOLE JAI: 17; 
FBABCE JAB s3-5, 9; FEV:37. 42-43. «6-51, » , 76-78, 80; 
FBOBTIEBES PEV:49-50; 

6AB0B FEV:46; 
GABBIE JAB:«; FBV:39; 

SABABTIBS—BOCLBAIBES JAI:3; FEV:38-«0, 55, 6«| 
G A R PBV:74-75; 
GAZ FBI!»3, 68; 
GEBOCXDB JAB:20; 
GBABA JAI:15; FEf:62; 
GBECE JAI:5; FET:39, *«, 6», 69; 
GBATEBALA JAI:9; FEV:51; 
GOEBBESBT JAB:24; FEV:63; 

HAITI JAB:5; 
UOIGBIE JAB:3; FEV:49, 65; 
HOPITAUX FEVs47, 50, 78; 

ILE DE BAB PBV:63; 
ILES PAUCLABD JAB s 5; 
IL8S VIEBGBS BBITABIXQOBS JAB:5: 
IBPOBT-BXPOBT JAI: 1. 9, 11-12; 

IBVOSIXIOB JABS7, 9, 19; FEV:37, «6-49, 57, 72, 76; 
IBFOSIHOI—DOOBLB JAI:9-10, 19; FEV:37, «6 -49; 

IBPOSITIOI—FOBTOIE FET:37, 46-49, 72; 
IBPOSITIOI— BEBITAGE FEV:37, 57; 
IBPOSIHOg—BEVBID JAB:7, 9-10, 19; FEV:4fc-49, 72, 76; 

IBSE JAI:17; 
IBDEBBISATIOB FEV:51; 
IBDOBESIE FEV:48; 
IIDOSTBIE FEV: 73; 
IBFOBBATXOB FBV:45; 
IBFOBBATIQOB rBV:43, 45, 60, 71; 
IBVBSTISSBBBBT—«ABAITIB JAB: 10; FCV:63; 
IBVBSTISSEBBBIS JAI:10: FET:63; 
IEASJ JAI:1, 8; 
IELAIDE JAI:1; 
ISBAEL FEV:40; 

ITALIE JAI:1, 10, 20, 22; FEV:42. «6, «9. 66-68, 80; 

JABABIBIIA ABABB LIBIBBBB FSV:67; 
JABAIQOB FBV:57-59; 
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I1DBI (EBGLISB) 

BABITIBB BATTBBS FIB:73; 
BA0BIT10S FBB:*8; 
B B D I C W FEB:44, 69; 
BEDITERRAREAB SEA FBB:39, «6; 
BBBCHABT HARINE JAI:5, 17-18; 
BETAUBBGT JIB:*; FEB:«3, 68; 
RBXICO JAB:3-4; FEB:52, 55, 63; 
BICB00BGAEI5B5 FEB:«5, TO; 
BILXTABX BATTBBS rBB:«7, 50-51, 61, 78; 
BIBBS JAB:17; 
BIB I K JAB:*; 
BOIACO FEB:46, 51; 
ROBETABI BATTERS JAB:18; FEB:«8: 
BONE! ORDERS FEB :3B, 59; 
BOBGOLIA JAB: 12. 17; 
BOBOCCO JAB: 17; RB:50, 76-77; 
ROTOR VBBICLBS JAB:11; FIB:56; 
ROTEBEBT OF PBBSOBS FEB:*7, 78; 
BOLTILATEBAL JABîl, 5, 11; nB:42-45. 53, 56, 68-69, 71, 73-74; 
BOTOAL ASSISTABCB FBB:46; 
BBTOAL BELATIORS JAB:7; 

BATORAL RESOURCES—EZPL0MAT10R FBB:39; 
BAVI6AK0E JAB:24; 
HXTBBBLABDS JAB:5. 10-11. 16. 21-22; FBB:41-42. 64-68. 75. 80; 
BETBERLABDS ANTILLES JAB:16; 
BBB ZEALAND JAB:9, 19; FEB:48; 
BSBSFAPEBS-PBBIODICALS FBB:61; 
B1GBT ROBE FEB:73; 

BOBBAI JAB:5-7; FBB:43, 46. 49. 68, 71-72, 80; 
ROCLEAB BATBBIALS FEB>38; 

OBGABIZATIOB OF ABBBICAB STATES P*B:54; 
OOTBB SFACE JAB:17; 
OZOBB JAB:3; 

PAKISTAB JAB:2; 
PAPUA BBB GUINEA JAB:14, 20; 
PARCEL POST r i B : 5 9 ; 

PASSPORTS FEB:51; 

PASSFOBTS—DIPLOBAtIC JAB:9; FEB:52; 
PASSPOBTS—OFFICIAL JAB:9; 
PAXBERTS FEB:77; 
PERSONNEL JAB:15—16; FBB:38, 47, 62-63; 
PBBO JAB:2, 13-14; 
POLABS JAB:7; FBB:38, 5*S 
POLITICAL BIGHTS JAB: 14, 20; FBB:54; 
POLLUTION FBB:44-45. 68-70. 73; 
POSTS FEB:46; 

POBTOGAL JAB:6; PZB:40-41, 43, 49, 64, 66, 77; 
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IBDEI (PU(Ci IS) 

JIFOI JLI:11; FEV:38, 46. 76; 
JBBSBY FBV:63; 
JOBDABIE JAR:8; 
JOORBADX-ECRITS PEBIODIQOBS PEV:61; 
JBDICIAIBES—QDESTIOBS FBV:42, 66; 
JDGEBBNTS FE7:66-67; 
JURIDIQUES—QOESTIOBS JAB:3, 15. 18. 20-22; FBV:63, 66. 77; 

KEBIA JAB;10 ; 
KOBBIT JAR:9; 

LEGALISATION (DOCDBERTS) JAR:20; 
LESOTHO JAB:21; PBV:51; 
LIBERIA JAB:18; 
LIECHTBBSTEIB JAB:19; 
LOIEBBOOBG FEV:42, 68; 

BACAO JAB:21; 
BADAGASCAB FEV:«7, 51; 
BALAHI FBV:37, 67; 
BALDIVES JAB:21; 
BALI JAR:10; FEV:39. 46-47. 78; 
BARDAIS FBV:3B, 59; 
BARCUBDISES DABGEREOSES JABTLL; 
BABIBE BARCHABDE JABSS. 17-18; 
BABITIBBS—QOESTIOBS FEV:73; 
BAROC JAR:17; FEV:50, 76-77; 
BATIQIES BOCLEAIBBS FBV:38; 
BAOBICE FEV:48; 
BEDECIB8 FEV:44, 69; 
BEDITBBRABBE (BEB) FEV:39. 46; 
BBB FEV:S6, 73; 
BBB—GEBS DE PEV:76; 
BETALLORGIE JAB:4; FEV:43, 68; 
BEIIQOE JAR:3-4; FEV:52. 55. 63; 
BICBOOBGABISEES FET:45, 70; 
BILITAIRES—QOESTIOBS FEÏ:47, 50-51, 61. 78; 
BIBES JAR:17; 
BOBACO FEV:46, 51; 
BOBETALBES—QOESTIOBS JAR:18; FEC48; 
BOBGOLIB JAB:12, 17; 
BOOTEBEBT DE PERSONNES PEÏ:«7, 78; 
•BLTILATERAL JAR:1. 5. 11; FEV:42-4S, 53, 56, 68-69, 71, 73-74; 

BATIONS BRIES (COBBISSIOB BCOBOBIQUB POUR L'ABERIQOE LATINE) FEV:41; 
BAVIGATIOB JAN:24; 
BOBBES DO TRAVAIL JAB:5, 17-18; 
NORVEGE JAR :5-7; FBV:43, 46. 49, 68, 71-72, 80; 
BOOVELLE-ZELABDE JAB:9, 19; FEV:«8; 

ORGANISATION DES ETATS ABERICAIBS FBV:54; 
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POSTAL 5EBVICE FEB :3a, «8, 57-61; 
POOLTBÏ JAN:23; 
PBOFESSIOBS FEB: 67; 
PROSTITUTION FEB:72; 

RAILHAIS JAN:21; 
REFUGEES JAR:11; FEB:56-57; 
REPUBLIC OF KOREA JAB:10, 21; 
RESEARCH FEB:44-45, 68-71; 
RESOORCES—LIVING F£B:S6; 
RESOURCES—NATURAL FEB: 39; 
ROAD TRAFFIC FEB:37, 55; 
ROBANIA JAI:13; 
ROBBER FEB:75-76; 

SAFEGUARDS—NUCLEAR JAB:3; FBB:38-40, 55, 61; 
SAINT VINCENT ABD THE GRENADINES FEB:54: 
SABOA JAB:14; 

SAO TOBE ABD PRIBCIPE FEB:63; 
SATELLITES JAB:17; 
SAVINGS FEB:61; 
SCHOOLS JAB:3; 
SCIENTIFIC BATTERS JAB:1, 11-12; 
SEA FEB:56, 73; 
SEMEN FEB: 76; 

SECDRITÏ FEB:50-51: 
SENEGAL JAB:10, 22;. FEB:39; 
SBVEBAGE FEB:44, 68-69; 
SEICHELLES FEB:38; 
SIBGAPORE JAI:13; FBB:61; 
SLAVERY JAN:20; 

SOCIAL IBSOBABCE JAB:19; FEB:77; 
SOCIAL BATTERS FEB:52, 77; 
SOCIAL RIGHTS JAI:14; 

SOCIAL SECDBITT JAB:6-9: FEB:41, 47-48, 64, 76-77 
SOBALIA JAB:2; 
SOUTHEAST ATLANTIC FBB:56; 
SPAIB JAI:5, 9-10; FEB:37, 41, 51-52, 55, 70; 
SRI LABKA FBB:56. 71, 73; 
ST. BELEBA JAI:5; 
ST. KITTS-IBVIS-ABG01LLA JAN:5; 
ST. LUCIA FEB:50; 
SSBSCRIPTIOBS FEB:61; 
SOGAB JAN:4; 
SIAZILABD FEB:58-59, 62-63; 
SHBDBB JAN:3, S-9, 19; FEB:37, 43-45, 57; 
SBITZBBLABD JAB:8, 19, 21; FEB:38, 40, 43-4S, 69; 
STRIAS ARAB BEPUBLIC JAE:7; FEB:50, 78; 

TAZATIOB JAB:7, 9, 19; FBB:37, 46-49, 57, 72, 76; 



INDU (FBABCAIS) 

ORGANISATION DES BATIOBS ONIES JAN:3; FSV:39; 
OBGABISATIOB DES NATIONS UNIES (FOBDS D'EQUIPERENT DBS NATIONS N U S ) JAB-.3-6, 10; FBI:37, «1 
ORGANISATION DES BATIOBS UNIES (FONDS DES BATIOBS BBIES POUR L'ENFANCE) PET:37; 
ORGANISATION DES BATIOBS DRIES (PBOGBABBE DES NATIONS BBIES PO BE LE DEVELOPPAIENT) JANs 1, M ; 
ORGABISATIOB DES BATIOBS UBIES POOR LaALIBBITATIOB Et L'AGRICOLTUBE FEV:53, 79; 
ORGANISATION DBS BATIONS 0B1ES POOR L'EDOCATIOB, LA SCIENCE EX LA COLTBBE JAI:14-15; 
ORGABISATIOB BOBDIALE DB LA SABTB JAB: 12-13; 
ORGANISATION BOBDIALE DO TOOBISBE JABS21; FEV!78; 

OBGABISBE POBB L'INTERDICTION DES ABBES NOCLEAIBES EB ABKRIQBE LATINB JAB: 17; 
OUGANDA FEV:37; 
OZOBB JAB:3; 

PAIEBENTS FEV:77; 
PAKISTAB JAB:2; 
PAPOOASIE-NOOVELLE-GOIBEE JAB: 14, 20; 
PASSEPOBTS FBV:S1; 

PASSEPORTS DIPLOBATIQOES JAB:9; FEV:52; 
PASSEPOBTS OFFICIELS JAB:9; 
PATRIBOIBB CULTUREL FBV:67; 
PATRIMOINE NATUBBL FBV:67; 

PAIS-BAS JABtS, 10-11, H , 21-22; FBV:41-42, M - M , 75, BO; 
PECHESIE JAB:7; 
PBCBBS FBV:S6; 
PENALBS—QOESTIONS JAB:12. 16, 20, 2«; FEV:S6, 71, 78; 
PBBOO JAN:2, 13-14; 
PBRSONBEL JAB:15-16; FEV:38, 47, 62-63; 
POLLUTION PEV:44-45, 68-70, 73; 
POLOGBE JAN:7; FBV:38, 54; 
POSTS FEV:46; 

PORTUGAL JAN:6; FEV:40-41, 43, 49, 64, 66, 77; 
POSTES FEV:38, 48, 57-61; 
PROCEDURE CIVILE JAB:22; FEV:67; 
PRODUITS DE BASE FEV:55, 63, 76; 
PBOFESSIOBS FEV:67; 
PROSTITUTION FEV:72; 

RECHERCHE FEV:44-45, 68-71; 
BECOOVREBEBTS FSV:60; 
BBFOGIBS JAB:11; PB? :5b—57; 
RELATIONS BOtOELLES JAN:7; 
RB1SEIGNEHENTS —ECHANGE JAB:22; 
REPRESENTATION COBBBBCIALE FEV:50; 

^ REPUBLIQUE ABABB SYRIENNE JAE:7; FEV:50, 78; 

REPUBLIQUE DB COREE JAB:10, 21; 
REPUBLIQUE BEBOCBATIQBB ALLEBABDE JAB:1. 12: FBV:*9; 
REPUBLIQUE DBBOCBATIQOB POPULAIRE LAO FBV:37, 57; 
•BPUBLIQ0B-UB1B DB SABS ABIE JAB: M ; 
BBPUBLIQBB—OBIB DB CABBROOB FBV:72; 
RESSORTISSANTS BTBABGBBS FEV:46; 
RESSOURCES BIOLOGIQUES FEV:56; 
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IBDRX (BBGLISH) 

TAXATION—CAPITAL PEB:37, 16-«9, 72; 
TAXATION—DOOBLE JAB:9-10, 19; FEB:37, 46-49; 
TAXATION—GIFTS FBB:37; 
TAXATION—XBCOBB JAB:7, 9-10, 19; FBBS46-49, 72, 76; 

TAXATION—IBUB8ITABCB FEB 137, 57; 
TECBBIC1ABS J1B:3; 
TELBCOBBUNICATIORS FEBS45, 71; 
TOOBISB JIB:*, 21; FEBS70; 
n u n JAB:1, 3. 7-8, 12, 16, 19, 2«; FBB:40, «9-50, 55, 7«-7S, 78; 
TBADE LAB JAB:22; 
TBADE RBPBESBBTATIOB FEB:50: 
TRAFFIC IB PBBSOBS FEB:72; 
TRAINING FBB:«7; 
TRANSPORT JANsb-9, 11, 13, 15; 
TBANSFOBT—A1B JAB:IS; PEB:39-40, «8, 72; 
TBBBSPOBT—BEBCBABDISB JBB:6-9, 21; 
TRABSPOBT—PASSENGERS JABS6-9; 
TBABSPOBT—BOAD JABS6-9, II. 13; 
TkAVBLLBBS* CBBQOES FBB:59; 
TBEATIES—AGBEBBBBTS PBB:63; 
TBBISIA JAB:8; FEB:77; 
TOBIEI JAB:6, 16. 24; 

OGANDA FBB:37; 
OBEBPLOTBBBT FEB:51; 
BBIOB OF SOVIET SOCIALIST BBPBBLICS JAR:7; PBBS64, 76; 
OBITED ABAB EBIBATES JAB:15; 
OBITBD AIIGDOB OF GBBAT BBITAIB ABB BOBTBBBB IRELAND JAR:5, 15-16, 24; FEB:37-39, 43, 57, 61-63 
OBITBD BATIOBS JABtS; PNB:39; 
OBITED BATIOBS (BCOEOBIC COBBISSIOB FOB LAT1M ARERICA) FEB:41; 
OBITED BATIOBS (BEAOSBABTERS AGBEEREBIS) FEB:J9; 
OBITED BATIOBS (DR IT ED BATIOBS CAPITAL DEVELOPBERT FORD) JAB:3-6, 10; FEB: 37, 41; 
OBITED BATIOBS (OBITBD BATIOBS CB1LDRER'S FBRD) FEB:37; 
OBITED BATIOBS (OBITBD BATIOBS DBVELOPBBBI PROGRABRE) JAR:1, 14; 
OBITBD BATIOBS (UBITED BATIOBS BBVOLVIRG POBD FOB RATUBAL BESOOBCES EXPLORATION) FEB:3»; 
UNITED BATIOBS EDOCATIOBALy 5 CI BE TIF IC ABB CBLTOBAL ORGANIZATION J U : 14-15; 
OBITED REPUBLIC OP CABEROOR PRB:72: 
OBITED BBPBBLIC OF TANZANIA JAB: 16; 
OBITED STATES OF ABBBICA JAB: 17; PEB>39-40, 51, 55, 72; 
BBIVBBSAL POSTAL UBIOB FEBc57-S8; 
OBOGOAX FEB:46; 

VABOATO FBB:38; 
VENEZUELA FBB:51-52, 55; 
VESSELS JAN:5, 17-18; 
VETERAIS FEB:50; 
VIET BAB JAB:21: FBBS65; 
VISAS JAB:9; FEB:51-52; 

BATBB RESOORCES FEB:46; 
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i n n i r u K i u i 
EESSOOBCES HIDRAOLIQOES FB»:46; 
EESSOOBCES NATUBBLLES PBV:39; 
RESSOOBCBS BATIBELLBS—EIPLORATIOB FEV: 39; 
BOOBABIE JAI:13; 
BOIAOBB-OBI DB GBABDE-BBBTAGBS ET D'lBLANDE DB EOBD JU|J, 15-16, M | IH|37-M, «1. 57, it-U| 

SAIBT-CBBISÏOPSE-EX-B1SÏBS BT BB6BIIJ.1 JAB >5; 
SAINT-VIBCENT-ET-GBBBADIBES FIllMi 
SAIBTE-BBLBBB JAI:5; 
SAINTE-LUCIE FEV:50; 
SAHOA JAB:14; 
SABTB JAI:5, 12-13; PEV:44, «6, 51, 69$ 
SAO TOBE—BT—PB1BCIPB FEV:63; 
SATELLITES JAB:17; 
SCIBBTIFXQBES—QIIESTIOBS JAB:1, 11-12; 
SBCOBITE FEV:50-51; 
SECURITE SOC1ALB JAB:6-9; FEV:41, 47-46, 64, 76-77; 
SBBEGAL JAB:10, 22; FEV:39; 
SEICHELLES FBI:3B; 
SIEGES (D'OBGABISATIOBS) FBV:39, 62; 
SIBGAPOOB JAB:13; FBV:61; 
SOCIALES—QOESTIOBS FEV:52, 77; 
SOBALIE JAB:2; 
SBI LANKA FEV:56, 71, 73; 
SOCRE JAB:4; 
SOBDE JAB:3, 5-9, 19; FEV:37, 43-45, 57; 
SOISSE JAB:8, 19, 21; FBV:3B, «0, «3-45, 69; 
SBAZILABD FEV:58-59, 62-63; 

IAZATIOB—DOBATIOBS FEV: 37; 
TCHECOSLOVAQUIE JAB:22; FBV:65; 
TBCHBICIEBS JAI:3; 
TBLECOBBDBICATIOIS FEV:45. 71; 
TOORISBE JAB:4, 21; PEV:7A: 
TRAFIC FBOBTALIER JAB:21; FBV:37, 55; 
TBAITBS—ACCOBDS FBV:63; 
TRANSPORT JAI16-9, 11, 13, 15; 
TRANSPORT DB BABCBABDISES JA«:6-9, 21; 
TRANSPORT—VOIAGEUBS JAB:6-9; 
TRANSPORTS AERIENS JAB:IS; FEÏJ39-40, 48, 72; 
TRAISPOBTS ROUTIERS JAB:6-9, 11, 13; 
TBAVAIL JAN:5, 17-10; FBV:52-S3, 73, 79; 
TRAVAIL BOCTUBBE FEV:73: 
TBAVAIL—INSPECTION JAB:17; 
TBAVAILLEUBS FBV:73, 78-79; 
TBAVAILLBUBS ETBABGEBS FEV:51; 
TBAVAILLEUBS—PROTECTION FEV:73; 
TUNISIE JAN:8; FBV:77; 
TUBQUIE JAB:6, 16, 24; 
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1 
IBOBI I C M U S D 

I t l U C M l S O U H 2 , 13-14; 

I U I O S—I1C1UI0L0BIUL J i l t 16; 

nuoi]—BBCLBIB J U S 1?; R N I M I 
BB1UB6 M S 6 2 ; 
H I L O U n JAB s 19 ; 
BOMB Mill), 20; 7XB:6b, 73; 
HO Bin S fCBsTS, 7B-79; 
BOBKBBS—70VI8B PSBsSI; 
BOBBnt—PBOTBCTIOB fEBs73; 
NOBIS n u n oteiBixtTioB JIB:12-13; 
BO BID TOBBISB 0B61BIS1TI0B JBBI21S MB:7B| 

IBBBB JBBS2; 
1 M O S M T U JABS7, 12; M I T S , 68, 70-71, 78| 

XIBBU rnt7*-7S; 
XIBBIBBB JTB:21; rBfs39, SSl 
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CERTIFICATES FOR THE MONTH OF FEBRUARY 1982 

BELGIUM 

BRAZIL 

CEC 

DENMARK 

EAEC 

EEC 

FRANCE 

GAMBIA 

IAEA 

ISRAEL 

NETHERLANDS 

NORWAY 

SENEGAL 

SPAIN 

UK 

USA 

TOTAL 

1 

3 

3 

3 

1 

6 

111 

1 

It 

3 

2 

3 

1 

6 

15 

98 

28580 

28563, 28565, 28566 

28552, 28553, 2855** 

28595, 28597, 28598 

28555 

28557, 28558, 28559, 28560, 28561, 28562 

28531, 
28572, 
28578, 
28585, 
28592, 
28616, 
28622, 

2851*0 

28567, 
28573, 
28579, 
28587, 
28593, 
28617, 
28623, 

28568, 
2 8 5 7 1 » , 
28581, 
28588, 
2 8 5 9 1 » , 
28618, 
2862U. 

28569, 
28575, 
28582, 
28589, 
28603, 
28619, 
28625, 

28570, 
28576, 
28583, 
28590, 
2860U, 
28620, 
28626 

28571, 
28577, 
2858H, 
28591, 
28615, 
28621, 

285U2, 285M*, 285H6, 28605 

285H8, 2851*9, 28550 

28551, 28611+ 

28556, 28561», 28586 

2 8 5 l t l 

28599, 28600, 28601, 28602, 28627, 28628 

28532, 28533, 2853U, 28535, 28536, 28537, 
28538, 28539, 28607, 28608, 28609, 28610, 
28611, 28612, 28613 

285l*3, 285U5, 2851*7, 28596, 28606 

FROM 28531 to 28628 

DATED: 5,0 JANUARY 1986 
SENT ON: F & b r u q ^ I 




